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Model:QD-SSG01/QD-SSG02/QD-SSG03/SSG05

(Images are for reference only)

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Pressure Washer
Telescoping Wand
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SAFETY INSTRUCTIONS
WORK AREA SAFETY
1.Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
2.The product complies with relevant standards and regulations.
Installation of this device must comply with all applicable regulations, and it
should only be operated in well-ventilated areas. Please read the user
manual before installing and using this equipment.
3.Inspect the work area before each use.Keep work area clean,dry,free of
clutter,and well-lit.Cluttered,wet,or dark work areas can result in
injury.Using the product in confined work areas may put you dangerously
close to cutting tools and rotating parts.
4.Do not use the product where there is a risk of causing a fire or an
explosion;e.g.,in the presence of flammable liquids,gases,or dust.The
product can create sparks,which may ignite the flammable liquids,gases,or
dust.
5.Do not allow the product to come into contact with an electrical
source.The tool is not insulated and contact will cause electrical shock.
6.Keep children and bystanders away from the work area while operating
the tool.Do not allow children to handle the product.
7.Be aware of all power lines,electrical circuits,water pipes,and other
mechanical hazards in your work area.Some of these hazards may be
hidden from your view and may cause personal injury and/or property
damage if contacted.
Safety Instructions
8.Pressure Safety:
Max working pressure: 150 psi (10.3 bar). Do not exceed.
Install a pressure reducer to prevent hose damage from pressure surges.
Check all connections before use to prevent leaks or bursts.
9.Frost Protection:
Drain all water from hose after winter use to prevent freezing and cracking.
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Store the product in a dry room, away from extreme temperatures.
10.Operating Environment:
Do not leave hose fully extended for extended periods to avoid twisting.
Avoid stepping on, running over, or exposing hose to sharp objects.
11.Maintenance:Regularly inspect hose for cracks, wear, or bulging.
Stop use immediately if leaks or damage are found. Replace parts as
needed.

PERSONAL SAFETY
1.Stay alert,watch what you are doing,and use common sense when
operating the tool.
2.Do not use the tool while you are tired or under the influence of
drugs,alcohol,or medication.
3.A moment of inattention while operating the tool may result in serious
personal injury.
4.Dress properly.Do not wear loose clothing,dangling objects,or
jewelry.Keep.your hair,clothing and gloves away from moving parts.Loose
clothes,jewelry,or longhair can be caught in moving parts.Air vents on the
tool often cover moving parts and should be avoided.
5.Wear the proper personal protective equipment when necessary.Use
ANSI Z87.1 compliant safety goggles (not safety glasses)with side
shields,or when needed,a face shield.Use a dust mask in dusty work
conditions.Also use non-skid safety shoes,hardhat,gloves,dust collection
systems,and hearing protection when appropriate.This applies to all
persons in the work area.
6.Do not overreach.Keep proper footing and balance at all times.

Wand Use＆Care
1.Do not force the product.Products are safer and do a better job when
used in the manner for which they are designed.Plan your work,and use
the correct product for the job.
2.Check for damaged parts before each use.Carefully check that the wand
will operate properly and perform its intended function.Replace damaged
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or worn parts immediately. Never operate the product with a damaged part.
3.Do not use a product with a malfunctioning switch.Any power tool that
cannot be controlled with the power switch is dangerous and must be
repaired by an authorized service representative before using.
4.Disconnect the power/air supply from the product and place the switch in
the locked or off position before making any adjustments,changing
accessories,or storing the tool.
5.Such preventive safety measures reduce the risk of starting the tool
accidentally.
6.Store the product when it is not in use.Store it in a dry,secure place out of
the reach of children.
7.Inspect the tool for good working condition prior to storage and before
re-use.
8.Keep guards in place and in working order.Never operate the product
without the guards in place.
9.Do not leave the tool running unattended.

Operation warning
1.DO NOT exceed the rated PSI capacity. ·Never use near power lines.
2.Never extend or retract the wand while spraying or while under
pressure.Stop the equipment and relieve pressure before making any
adjustments to the wand.
3.Never change nozzles or accessories while under pressure.Stop the
equipment and relieve pressure before making any changes.
4.Never use while on ladders or scaffolding. ·Never use with unapproved
accessories.
5.Never exceed rated pressure or volume
6.Never use high-pressure to clean persons or animals.
7.Never remove or alter warning labels or identification tags.
8.Never use wand if damaged.
9.Always read,understand,and follow operation instructions.
10.Always maintain proper balance and control of extension wand.
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PREPARATION &OPERATION
Before Each Use
1.Connect the outlet of your pressure washer to the inlet port of the trigger
gun of the wand using appropriate quick couplers or fittings rated to handle
high pressure.
2.Connect appropriate extension wands(Item2/7/8)to the outlet fitting of the
telescoping wand. And the extension wand quick connects an intended
spray nozzle tip
3.Be sure all fittings are tight.If there is leakage,please be sure use enough
teflon tape.

Operating Instructions
To Extend the Wand
Lift the lever locks rings and pull the wand out to the desired length.Clip the
locks firmly to hold the wand at the desired length.

To Retract the Wand
Lift the lever locks and slide the extension segment into the wand until the
desired length is reached and clip the locks firmly to hold the extension
segments in place.
To Begin Spraying
Start the pressure washer.Raise the wand and keep the nozzle at least ten
feet away from the surface to be cleaned.Squeeze the trigger to begin
spraying,maintain stable footing,and move the wand in to the surface to
be cleaned.

To Stop Spraying
Before releasing the trigger gun move the nozzle at least ten feet away
from the surface being cleaned and make sure you have solid footing.
The wand will rebound when the trigger is released or if pressure is lost.
When you are clear of the work surface and in a safe area, release the
trigger.
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After Each Use
1.Relieve pressure before disconnecting gun from pressure washer hose.
Perform the following inspections after each use to clean the wand and
ready it for the next use.
2.Clean out any dirt or foreign material from the top.If necessary,use a
cloth or sponge to wash the telescoping wand and rinse it with tap water.
3.Check for loose parts and any damage.
4.Fully retract,and store in safe place.

PARAMETER LIST

Model QD-SSG01 QD-SSG02 QD-SSG03 SSG05

Clean the distance 24ft 24ft 18ft 25ft

Number of
telescopic cycles 4 4 4 5

Max Pressure 4,000 psi/27.6 MPa

Max Flow Rate 6.0 GPM/22.7 L/min

Max Temperature 140℉/60℃

Inlet Fitting 3/8"Quick Plug/M22-14 mm Male/M22-15 mm Male

PARTS & HARDWARE
All accessories require some final assembly, To complete the assembly,
simply attach the fitting as illustrated.
Be sure to use teflon tape on fitting threads.
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No. parts Description

1 Telescoping Wand Adjustable length

2
15 Degree

Extension Wand
Used for cleaning the wall.

3
90 Degree

Extension Wand
Clean narrow gaps/ corners

4
Gutter Cleaner
Attachment

Used for cleaning the gutter in high place.

5
brush head
attachment

Clean walls and glass

6 Pivoting Coupler Adjusts the direction of spray.

7 Inlet Adapter A
Converts 3/8" Quick plug into M22-14 mm

Male
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8 Inlet Adapter B
Converts M22-14 mm Male into M22-15 mm

Male.

9 Spray Nozzle Sprays from different angles and functions

10 nylon tape Prevent water leakage

11 braces
Helps to distribute the weight of the

telescoping wand.

12 hole needle Clear the hole

13 rubber gasket
Prevent leakage from the brush head

attachment head

14 storage bag Product storage

15 hexagon spanner Tighten product screws

The following is the number of accessories for each model

model QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3

SSG
05No. parts

1 Telescoping Wand 1pc 1pc 1pc 1pc

2
15 Degree

Extension Wand
1pc 1pc 1pc 1pc

3
90 Degree

Extension Wand
1pc 1pc 0 1pc

4
Gutter Cleaner
Attachment

1pc 1pc 1pc 1pc

5
brush head
attachment

1pc 0 1pc 1pc

6 Pivoting Coupler 1pc 1pc 0 1pc

7 Inlet Adapter A 1pc 1pc 1pc 1pc

8 Inlet Adapter B 1pc 1pc 1pc 1pc
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9 Spray Nozzle 7pcs 7pcs 5pcs 7pcs

10 nylon tape 1pc 1pc 1pc 1pc

11 braces 1pc 1pc 1pc 1pc

12 hole needle 1pc 1pc 1pc 1pc

13 rubber gasket 1pc 0 1pc 1pc

14 storage bag 1pc 0 0 1pc

15 hexagon spanner 1pc 1pc 1pc 1pc

Note: The color and partial shape of the accessories in this product
manual may differ from the actual product. Please refer to the actual
product sample or the image from the online shopping link.

Spray Nozzle

model QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SS
G03

SSG05
No. parts

16 Black foam nozzle 1pc 1pc 1pc 1pc

17 White 40° nozzle 1pc 1pc 1pc 1pc

18 Green 25° nozzle 1pc 1pc 1pc 1pc

19 Yellow 15° nozzle 1pc 1pc 1pc 1pc

20 Red 0° nozzle 1pc 1pc 1pc 1pc

21 Pink 0° nozzle 1pc 1pc 0 1pc

22 Blue 0° nozzle 1pc 1pc 0 1pc
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Black foam nozzle:For spray soaps and detergents.

White 40° nozzle:Powerful Blasting,Clean screens and windows

Green 25° nozzle:Clean wood,fences and lawn

Yellow 15° nozzle:Clean brick, concrete and hard surfaces

Red 0° nozzle:Clean high or hard to reach areas

Pink 0° nozzle:Soap-further distance

Blue 0° nozzle:Rinse-further distance

CAUTION !
Estimated Assembly Time:10 minutes
Tools Required for Assembly:1 in.Adjustable Wrench and pipe thread tape
(not included)

1.WAND &EXTENSION WAND CONNECTION.
Screw female end of telescoping wand (A) onto the male end of the
extension wand (B) and hand tighten.
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Note:If there is water seepage at the thread, wrap nylon tape around the
thread.

If you want to use brush head accessories, first place the rubber gasket in
the hole of the brush head fitting, before installing the brush head fitting in
telescoping wand (A) .
Note:Model QD-SSG02 does not come with this accessory.

2.QUICK DISCONNECT SPRAY TIP CONNECTI0N
Pullback on socket collar on extension wand (B) and insert spray tip(not
included), or pull out to remove,then release collar.
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If your product has Pivoting Coupler, pullback on socket collar on extension
wand (B) and insert Pivoting Coupler, or pull out to remove,then release
collar.Note:Model QD-SSG02 does not come with this accessory.

After ,Pullback on socket collar on Pivoting Coupler and insert spray tip, or
pull out to remove,then release collar.
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Rotate Pivoting Coupler to adjust the direction of the spray tip

3.GUN &QUICK DISCONNECTHOSE CONNECTION (If applicable)
Pullback on socket collar on hose(not included)and insert the quick plug,or
pull out to remove,then release collar.
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4.GUN &METRIC HOSE CONNECTION (If applicable)
Attach the adapter (C)to the telescoping wand(A).Attach hose (not
included) to the adapter (C).

5.ADJUST WAND LENGTH
5.1 Extend The Wand:Twist gray knobs on telescoping wand (A)to L00SEN
and then pull to extend to desired length.Turn knobs in opposite directions
to FASTEN . NOTE:When fully extended,each section should have
approximately 6"- 8"remaining for support into the next section of pole.
5.2 Retracting The Wand:L00SEN the knobs and slide the extension
segment into the wand until the desired length and FASTEN the knobs to
hold in place.
IMPORTANT:Over tightening the knobs can cause damage.
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When each section of the telescopic rod is extended, if a "STOP" mark
appears on it, do not extend this section further. Otherwise, it may cause
damage to the machine.

6.START SPRAYING
6.1.Start the pressure washer.
6.2.Raise the wand and keep the nozzle at least ten feet away from the
surface to be cleaned.Keep the extension wand clear of power lines.
6.3.Squeeze the trigger to begin spraying,maintain stable footing,and
move the wand in to the surface to be cleaned.

7.STOPSPRAYING
Before releasing the trigger gun move the nozzle at least ten feet away
from the surface being cleaned and make sure you have solid footing.
The wand will rebound when the trigger is released or if pressure is lost.
AUCTION:when working on or near fragile surfaces as there may be
enough force to damage surfaces or break windows.Keep clear of power
lines.

Maintenance
Maintain the product by adopting a program of conscientious repair and
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maintenance.It is recommended that the general condition of any tool be
examined before it is used.Keep your wand in good repair.Keep handles
dry,clean,and free from oil and grease.

Troubleshooting
PROBLEM PROBABLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

The clamp is
broken

The wand extends too much Contact our Customer
Service for help

The hose
leaks

There is over pressurization
The hose is loose at the

fittings
Tighten the hose

The gun
leaks

This is normal wear and tear Rebuild the gun
There is over-pressurization Replace the gun

Unit won't
spray

Unit is clogged
Reverse flush unit with

water
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Nettoyeur haute pression
Baguette télescopique

MODÈLE : QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5
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Modèle : QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5

(Images fournies à titre indicatif uniquement)

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Pressure Washer
Telescoping Wand
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
1. Avertissement - Afin de réduire les risques de blessure, l'utilisateur doit
lire attentivement le manuel d'instructions.
2. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des zones bien ventilées. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.
3. Inspectez la zone de travail avant chaque utilisation. Veillez à ce qu'elle
soit propre, sèche, dégagée et bien éclairée. Un espace de travail
encombré, humide ou sombre peut être source de blessures. L'utilisation
du produit dans des espaces confinés peut vous exposer dangereusement
aux outils de coupe et aux pièces en rotation.

4. N’utilisez pas le produit là où il existe un risque d’incendie ou d’

explosion ; par exemple, en présence de liquides, de gaz ou de poussières

inflammables. Le produit peut créer des étincelles susceptibles d’

enflammer les liquides, les gaz ou les poussières inflammables.
5. Ne laissez pas le produit entrer en contact avec une source électrique.
L'outil n'est pas isolé et tout contact provoquera un choc électrique.
6. Tenez les enfants et les personnes présentes à l'écart de la zone de
travail pendant l'utilisation de l'outil. Ne laissez pas les enfants manipuler le
produit.
7. Soyez attentif à toutes les lignes électriques, circuits électriques,
canalisations d'eau et autres dangers mécaniques présents dans votre
zone de travail. Certains de ces dangers peuvent être cachés et causer
des blessures et/ou des dommages matériels en cas de contact.
Consignes de sécurité
8. Sécurité sous pression :
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Pression de service maximale : 150 psi (10,3 bar). Ne pas dépasser.
Installez un réducteur de pression pour éviter d'endommager le tuyau
d'arrosage en cas de surpression.
Vérifiez tous les raccords avant utilisation afin d'éviter les fuites ou les
éclatements.
9. Protection contre le gel :
Videz complètement le tuyau d'arrosage après utilisation hivernale pour
éviter le gel et les fissures.
Conserver le produit dans un endroit sec, à l'abri des températures
extrêmes.
10. Environnement d'exploitation :
Ne laissez pas le tuyau complètement déployé pendant une période
prolongée afin d'éviter qu'il ne se torde.
Évitez de marcher dessus, de rouler dessus ou de l'exposer à des objets
pointus.
11. Entretien : Inspectez régulièrement le tuyau pour détecter les fissures,
l'usure ou le gonflement.
Cessez immédiatement l'utilisation en cas de fuites ou de dommages.
Remplacez les pièces défectueuses.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
1. Restez vigilant, faites attention à ce que vous faites et utilisez votre bon
sens lorsque vous utilisez l'outil.

2. N’utilisez pas l’outil si vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues,

d’alcool ou de médicaments.

3. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'outil peut entraîner des
blessures graves.
4. Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples,
d'objets pendants ni de bijoux. Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos
gants à l'écart des mouvements. Les vêtements amples, les bijoux ou les
cheveux longs peuvent se coincer dans les pièces mobiles. Les orifices de
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ventilation de l'outil recouvrent souvent les pièces mobiles et doivent être
évités.
5. Portez l'équipement de protection individuelle approprié lorsque
nécessaire. Utilisez des lunettes de sécurité conformes à la norme ANSI
Z87.1 (et non des lunettes de protection classiques) avec protections
latérales, ou, si besoin, un écran facial. Portez un masque anti-poussière
en milieu poussiéreux. Utilisez également des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque, des gants, un système d'aspiration des
poussières et une protection auditive lorsque cela est approprié. Ceci
s'applique à toutes les personnes présentes sur le lieu de travail.
6. Ne vous penchez pas trop. Gardez toujours un appui et un équilibre
corrects.

Utilisation et entretien de la baguette

1. N’utilisez pas le produit de force. Les produits sont plus sûrs et plus

performants lorsqu’ils sont utilisés conformément à leur usage prévu.

Planifiez votre travail et utilisez le produit adapté.
2. Avant chaque utilisation, vérifiez l'état des pièces. Assurez-vous que la
baguette fonctionne correctement et remplit sa fonction. Remplacez
immédiatement toute pièce endommagée ou usée. N'utilisez jamais le
produit si une pièce est endommagée.

3. N’utilisez pas un produit dont l’interrupteur est défectueux. Tout outil

électrique qui ne peut être commandé par l’interrupteur est dangereux et

doit être réparé par un technicien agréé avant utilisation.
4. Débranchez l'alimentation électrique/d'air du produit et placez
l'interrupteur en position verrouillée ou arrêt avant d'effectuer tout réglage,
de changer les accessoires ou de ranger l'outil.
5. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de mise en
marche accidentelle de l'outil.
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6. Rangez le produit lorsqu'il n'est pas utilisé. dans un endroit sec et sûr,
hors de portée des enfants.
7. Avant de ranger l'outil et avant de le réutiliser, vérifiez son bon état de
fonctionnement.

8. Maintenez les protections en place et en bon état de fonctionnement. N’

utilisez jamais le produit sans les protections en place.
9. Ne laissez pas l'outil fonctionner sans surveillance.

Avertissement d'opération
1. Ne pas dépasser la pression nominale (PSI). Ne jamais utiliser à
proximité de lignes électriques.
2. Ne jamais étendre ni rétracter la lance pendant la pulvérisation ou sous
pression. Arrêter l'appareil et relâcher la pression avant d'effectuer tout
réglage de la lance.
3. Ne jamais changer les buses ou les accessoires sous pression. Arrêter
l'équipement et relâcher la pression avant toute modification.
4. Ne jamais utiliser sur une échelle ou un échafaudage. Ne jamais utiliser
avec des accessoires non homologués.
5. Ne jamais dépasser la pression ou le volume nominal
6. N’utilisez jamais la haute pression pour nettoyer les personnes ou les
animaux.
7. Ne jamais retirer ni modifier les étiquettes d'avertissement ou les
étiquettes d'identification.
8. N’utilisez jamais la baguette si elle est endommagée.
9. Toujours lire, comprendre et suivre les instructions d'utilisation.
10. Maintenez toujours un bon équilibre et un contrôle adéquat de la
rallonge.

PRÉPARATION ET OPÉRATION
Avant chaque utilisation
1. Raccordez la sortie de votre nettoyeur haute pression à l'orifice d'entrée
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du pistolet de la lance à l'aide de raccords rapides ou de raccords
appropriés conçus pour supporter une haute pression.
2. Raccordez les rallonges appropriées (éléments 2/7/8 ) à l'embout de
sortie de la lance télescopique. La rallonge se connecte rapidement à
l'embout de pulvérisation prévu à cet effet .
3. Assurez-vous que tous les raccords sont bien serrés. En cas de fuite,
veillez à utiliser suffisamment de ruban téflon.

Instructions d'utilisation
Pour étendre la baguette
Soulevez les anneaux de verrouillage du levier et tirez la baguette jusqu'à
la longueur souhaitée. Verrouillez fermement les anneaux pour maintenir
la baguette à la longueur souhaitée.

Pour rétracter la baguette
Soulevez les verrous à levier et faites glisser le segment d'extension dans
la baguette jusqu'à la longueur souhaitée, puis verrouillez fermement les
verrous. pour maintenir l'extension segments en place.
Pour commencer la pulvérisation
Mettez en marche le nettoyeur haute pression. Levez la lance et
maintenez la buse à au moins trois mètres de la surface à nettoyer.
Appuyez sur la gâchette pour commencer à pulvériser, gardez un appui
stable et approchez la lance de la surface à nettoyer.

Pour arrêter la pulvérisation
Avant de relâcher la gâchette du pistolet, éloignez la buse d'au moins trois
mètres de la surface à nettoyer et assurez-vous d'avoir une surface stable.
La baguette rebondira lorsque vous relâcherez la gâchette ou en cas de
perte de pression. Lorsque vous êtes éloigné de la surface de travail et
dans une zone sécurisée, relâchez la gâchette.
Après chaque utilisation
1. Relâchez la pression avant de débrancher le pistolet du tuyau du
nettoyeur haute pression.
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Après chaque utilisation, effectuez les vérifications suivantes afin de
nettoyer la baguette et de la préparer pour la prochaine utilisation.
2. Nettoyez la surface pour enlever toute saleté ou corps étranger. Si
nécessaire, utilisez un chiffon ou une éponge pour Lavez la baguette
télescopique et rincez-la à l'eau du robinet.
3. Vérifiez la présence de pièces détachées et de tout élément manquant.
dommage.
4. Rétractez-le complètement et rangez-le dans un endroit sûr.

LISTE DES PARAMÈTRES

Modèle QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5

Nettoyez la
distance 24 pieds 24 pieds 18 pieds 25 pieds

Nombre de cycles
télescopiques 4 4 4 5

Pression maximale 4 000 psi / 27,6 MPa

Débit maximal 6,0 GPM/2 2,7 L/min

Température
maximale 140℉/60℃

Raccord d'entrée Connecteur rapide 3/8" / M22-14 mm mâle /
M22-15 mm mâle

PARTIES & MATÉRIEL
Tous les accessoires nécessitent un assemblage final. Pour terminer
l'assemblage, il suffit de… Fixez le raccord comme illustré.
Veillez à utiliser du ruban téflon sur les filetages des raccords.
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Non
. parties Description

1
Baguette

télescopique
longueur ajustable

2 à 15 degrés Utilisé pour nettoyer le mur.

3 à 90 degrés Nettoyer les interstices étroits/les coins

4
Accessoire de
nettoyage de
gouttières

Utilisé pour nettoyer les gouttières en
hauteur.

5
accessoire de tête

de brosse
Murs et vitres propres

6 Coupleur pivotant Permet de régler la direction du jet.

7
Adaptateur
d'entrée A

Convertit une prise rapide 3/8" en filetage
mâle M22-14 mm
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8
Adaptateur
d'entrée B

Convertit un filetage mâle M22-14 mm en
filetage mâle M22-15 mm.

9
Buse de

pulvérisation
Pulvérisations sous différents angles et

fonctions

10 ruban de nylon Prévenir les fuites d'eau

11 croisillons
Permet de répartir le poids de la baguette

télescopique.

12 aiguille à trou Déboucher le trou

13
joint en

caoutchouc
Empêcher les fuites au niveau de la tête de

fixation de la brosse

14 sac de rangement Stockage des produits

15 clé hexagonale Serrer les vis du produit

Voici le nombre d'accessoires pour chaque modèle

modèle
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SSG0

3
SSG
05Non

.
parties

1
Baguette

télescopique
1 pièce 1 pièce 1 pièce

1
pièce

2 à 15 degrés 1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

3
Baguette

d'extension à 90
degrés

1 pièce 1 pièce 0
1

pièce

4
Accessoire de
nettoyage de
gouttières

1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

5 accessoire de tête 1 pièce 0 1 pièce 1
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de brosse pièce

6 Coupleur pivotant 1 pièce 1 pièce 0
1

pièce

7
Adaptateur
d'entrée A

1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

8
Adaptateur
d'entrée B

1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

9
Buse de

pulvérisation
7 pièces 7 pièces 5 pièces

7
pièce
s

10 ruban de nylon 1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

11 croisillons 1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

12 aiguille à trou 1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

13
joint en

caoutchouc
1 pièce 0 1 pièce

1
pièce

14 sac de rangement 1 pièce 0 0
1

pièce

15 clé hexagonale 1 pièce 1 pièce 1 pièce
1

pièce

Note: La couleur et la forme partielle des accessoires présentés dans ce
manuel peuvent différer du produit réel. Veuillez vous référer à l'échantillon
du produit ou à l'image disponible sur la page d'achat en ligne.

Buse de pulvérisation
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modèle
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SS
G03

SSG05No
n.

parties

16
Buse en mousse

noire
1 pièce 1 pièce 1 pièce 1 pièce

17
Buse blanche à

40°
1 pièce 1 pièce 1 pièce 1 pièce

18 Buse verte à 25° 1 pièce 1 pièce 1 pièce 1 pièce

19 Buse jaune à 15° 1 pièce 1 pièce 1 pièce 1 pièce

20 Buse rouge 0° 1 pièce 1 pièce 1 pièce 1 pièce

21 Buse rose à 0° 1 pièce 1 pièce 0 1 pièce

22 Buse bleue à 0° 1 pièce 1 pièce 0 1 pièce

Embout en mousse noire : Pour les savons et détergents en spray.

Buse blanche à 40° : Nettoyage puissant des moustiquaires et des vitres
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Buse verte à 25° : Nettoie le bois, les clôtures et la pelouse

Buse jaune à 15° : Nettoie la brique, le béton et les surfaces dures

Buse rouge à 0° : Nettoie les zones en hauteur ou difficiles d'accès

Buse rose à 0° : Savon - distance supplémentaire

Buse bleue à 0° : Rinçage à distance plus longue

PRUDENCE !
Temps de montage estimé : 10 minutes

Outils nécessaires au montage : clé à molette de 25 mm et ruban d’

étanchéité pour filetage.
(non inclus)

1. CONNEXION DE LA BAGUETTE ET DE LA BAGUETTE
D'EXTENSION .
Vissez l'extrémité femelle de la baguette télescopique (A) sur l'extrémité
mâle de la baguette d'extension (B) et serrez à la main.
Remarque : En cas d'infiltration d'eau au niveau du fil, enroulez du ruban
de nylon autour du fil.

si vous souhaitez utiliser des accessoires de tête de brosse, placez
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d'abord le joint en caoutchouc dans le trou du raccord de tête de brosse,
avant d'installer le raccord de tête de brosse dans la baguette télescopique
(A).
Remarque : le modèle QD-SSG02 n'est pas livré avec cet accessoire.

2. RACCORDEMENT DE L'EMBOUT DE PULVÉRISATION À
DÉCONNEXION RAPIDE
Tirez sur le collier de la douille de la rallonge (B) et insérez l'embout de
pulvérisation (non inclus), ou tirez pour retirer, puis relâchez le collier.
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Si votre produit est équipé d'un coupleur pivotant , tirez sur la bague de la
douille de la rallonge (B) et insérez le coupleur pivotant , ou tirez pour le
retirer, puis relâchez la bague. Remarque : le modèle QD-SSG02 n'est pas
livré avec cet accessoire.

Ensuite, tirez sur la bague de la douille du coupleur pivotant et insérez
l'embout de pulvérisation, ou tirez pour le retirer, puis relâchez la bague.

Faites pivoter le coupleur pivotant pour ajuster la direction de la buse de
pulvérisation.
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3. PISTOLET ET RACCORDEMENT DE TUYAU À DÉCONNEXION
RAPIDE (le cas échéant)
Tirez sur la bague de raccordement du tuyau (non inclus) et insérez le
bouchon rapide, ou tirez pour le retirer, puis relâchez la bague.

4. RACCORDEMENT PISTOLET ET TUYAU MÉTRIQUE (le cas
échéant)
Fixez l'adaptateur (C) à la baguette télescopique (A). Fixez le tuyau (non
inclus) à l'adaptateur (C).
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5. AJUSTER LA LONGUEUR DE LA BAGUETTE
5.1 Extension de la baguette : Tournez les boutons gris de la baguette

télescopique (A) sur L00SEN, puis tirez pour l’étendre à la longueur

souhaitée. Tournez les boutons dans des directions opposées pour la fixer.
Remarque : Une fois complètement étendue, chaque section doit laisser
environ 15 à 20 cm pour permettre le maintien dans la section suivante.
5.2 Rétraction de la baguette : desserrez les boutons et faites glisser le
segment d'extension dans la baguette jusqu'à la longueur souhaitée et
fixez les boutons pour le maintenir en place.
IMPORTANT : Un serrage excessif des boutons peut causer des
dommages.
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Lorsqu'une section de la tige télescopique est déployée, si un repère
« STOP » apparaît, ne la déployez pas davantage. Vous risqueriez
d'endommager la machine.

6. COMMENCEZ LA PULVÉRISATION
6.1.Démarrez le nettoyeur haute pression.
6.2. Levez la lance et maintenez la buse à au moins trois mètres de la
surface à nettoyer. Gardez la rallonge à l'écart des lignes électriques.
6.3.Appuyez sur la gâchette pour commencer à pulvériser, maintenez un
appui stable et déplacez la lance vers la surface à nettoyer.

7. ARRÊTEZ DE PULVÉRISER
Avant de relâcher la gâchette du pistolet, éloignez la buse d'au moins trois
mètres de la surface à nettoyer et assurez-vous d'avoir une surface stable.
La baguette reprendra sa forme initiale lorsque la gâchette sera relâchée
ou en cas de perte de pression.
VENTE AUX ENCHÈRES : soyez prudent lorsque vous travaillez sur ou à
proximité de surfaces fragiles, car la force exercée peut être suffisante

pour endommager les surfaces ou briser les vitres. Tenez-vous à l’écart

des lignes électriques.
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Entretien
Préservez le produit en adoptant un programme d'entretien et de
réparation rigoureux. Il est recommandé de vérifier l'état général de tout
outil avant utilisation. Maintenez votre baguette en bon état. Gardez les
poignées sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse.

Dépannage
PROBLÈME CAUSE PROBABLE ACTION CORRECTIVE

La pince est
cassée.

La baguette est trop longue. Contactez notre service
client pour obtenir de

l'aide.

Le tuyau fuit
Il y a surpression

Le tuyau est desserré au
niveau des raccords.

Serrez le tuyau

L'arme fuit
Il s'agit d'une usure

normale.
Reconstruire le pistolet

Il y a surpression Remplacez le pistolet
L'appareil ne
pulvérise pas

L'unité est obstruée
Unité de chasse d'eau
inversée avec eau
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Hochdruckreiniger
Teleskopstab

MODELL: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5
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Modell: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5

(Abbildungen dienen nur als Referenz)

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Pressure Washer
Telescoping Wand



- 2 -

SICHERHEITSHINWEISE
SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH
1. Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer
die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
2. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften
entsprechen und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation und
Inbetriebnahme des Geräts.
3. Überprüfen Sie den Arbeitsbereich vor jeder Benutzung. Halten Sie den
Arbeitsbereich sauber, trocken, aufgeräumt und gut beleuchtet.
Unordentliche, nasse oder dunkle Arbeitsbereiche können zu Verletzungen
führen. Die Verwendung des Produkts in beengten Arbeitsbereichen kann
Sie in gefährliche Nähe zu Schneidwerkzeugen und rotierenden Teilen
bringen.
4. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Brand- oder Explosionsgefahr
besteht, z. B. in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder
Stäuben. Das Produkt kann Funken erzeugen, die brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube entzünden können.
5. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht mit einer Stromquelle in
Berührung kommt. Das Werkzeug ist nicht isoliert, und eine Berührung
führt zu einem Stromschlag.
6. Halten Sie Kinder und Umstehende während des Betriebs des
Werkzeugs vom Arbeitsbereich fern. Erlauben Sie Kindern nicht, das
Produkt zu handhaben.
7. Achten Sie auf alle Stromleitungen, elektrischen Schaltkreise,
Wasserleitungen und andere mechanische Gefahren in Ihrem
Arbeitsbereich. Einige dieser Gefahren sind möglicherweise nicht sichtbar
und können bei Berührung zu Verletzungen und/oder Sachschäden führen.
Sicherheitshinweise
8. Drucksicherheit:
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Maximaler Betriebsdruck: 150 psi (10,3 bar). Nicht überschreiten.
Installieren Sie einen Druckminderer, um Schlauchschäden durch
Druckstöße zu vermeiden.
Vor Gebrauch alle Verbindungen auf Leckagen oder Platzen prüfen.
9. Frostschutz:
Nach dem Wintergebrauch das gesamte Wasser aus dem Schlauch
ablassen, um Frostschäden und Risse zu vermeiden.
Lagern Sie das Produkt in einem trockenen Raum, fern von extremen
Temperaturen.
10. Betriebsumgebung:
Um ein Verdrehen zu vermeiden, sollte der Schlauch nicht über längere
Zeit vollständig ausgezogen bleiben.
Vermeiden Sie es, auf den Schlauch zu treten, darüber zu fahren oder ihn
scharfen Gegenständen auszusetzen.
11. Wartung: Überprüfen Sie den Schlauch regelmäßig auf Risse,
Verschleiß oder Ausbeulungen.
Bei Feststellung von Undichtigkeiten oder Beschädigungen die Nutzung
sofort einstellen. Teile gegebenenfalls austauschen.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
1. Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf Ihre Handlungen und verwenden
Sie Ihren gesunden Menschenverstand beim Bedienen des Werkzeugs.
2. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
3. Ein Moment der Unaufmerksamkeit beim Bedienen des Werkzeugs
kann zu schweren Verletzungen führen.
4. Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine weite Kleidung,
baumelnde Gegenstände oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe von beweglichen Gegenständen fern. Lose Kleidungsstücke,
Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen verfangen.
Lüftungsschlitze am Gerät verdecken oft bewegliche Teile und sollten
gemieden werden.
5. Tragen Sie bei Bedarf die vorgeschriebene persönliche
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Schutzausrüstung. Verwenden Sie eine Schutzbrille (keine
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz) gemäß ANSI Z87.1 oder, falls
erforderlich, ein Gesichtsschild. Tragen Sie bei staubigen
Arbeitsbedingungen eine Staubmaske. Verwenden Sie außerdem
rutschfeste Sicherheitsschuhe, einen Schutzhelm, Handschuhe, eine
Staubabsaugung und gegebenenfalls Gehörschutz. Dies gilt für alle
Personen im Arbeitsbereich.
6. Nicht überstrecken. Immer sicheren Stand und Gleichgewicht bewahren.

Anwendung und Pflege des Zauberstabs
1. Wenden Sie keine Gewalt an. Produkte sind sicherer und funktionieren
besser, wenn sie bestimmungsgemäß verwendet werden. Planen Sie Ihre
Arbeit und verwenden Sie das richtige Produkt für den jeweiligen Zweck.
2. Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob Teile beschädigt sind. Stellen Sie
sicher, dass der Stab einwandfrei funktioniert und seine vorgesehene
Funktion erfüllt. Ersetzen Sie beschädigte oder abgenutzte Teile
umgehend. Betreiben Sie das Produkt niemals mit einem beschädigten
Teil.
3. Verwenden Sie kein Produkt mit einem defekten Schalter. Jedes
Elektrowerkzeug, das sich nicht mit dem Netzschalter bedienen lässt, ist
gefährlich und muss vor der Verwendung von einem autorisierten
Kundendienstmitarbeiter repariert werden.
4. Trennen Sie das Produkt von der Strom-/Luftzufuhr und stellen Sie den
Schalter auf die verriegelte oder Aus-Position, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Werkzeug verstauen.
5. Solche vorbeugenden Sicherheitsmaßnahmen verringern das Risiko
eines versehentlichen Startens des Werkzeugs.
6. Bewahren Sie das Produkt auf, wenn es nicht verwendet wird. An einem
trockenen, sicheren Ort außerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.
7. Überprüfen Sie das Werkzeug vor der Lagerung und vor der
Wiederverwendung auf seine einwandfreie Funktion.
8. Halten Sie die Schutzvorrichtungen angebracht und funktionsfähig.
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Betreiben Sie das Produkt niemals ohne angebrachte
Schutzvorrichtungen.
9. Lassen Sie das Tool nicht unbeaufsichtigt laufen.

Betriebswarnung
1. Den angegebenen Druck (PSI) nicht überschreiten. · Niemals in der
Nähe von Stromleitungen verwenden.
2. Den Sprühlanzenkopf während des Sprühens oder unter Druck niemals
aus- oder einfahren. Das Gerät anhalten und den Druck ablassen, bevor
Sie Einstellungen am Sprühlanzenkopf vornehmen.
3. Düsen oder Zubehörteile dürfen niemals unter Druck gewechselt
werden. Vor jeglichen Änderungen muss das Gerät abgeschaltet und der
Druck abgelassen werden.
4. Niemals auf Leitern oder Gerüsten verwenden. · Niemals mit nicht
zugelassenem Zubehör verwenden.
5. Den Nenndruck oder das Nennvolumen dürfen niemals überschritten
werden.
6. Verwenden Sie niemals Hochdruckreiniger zur Reinigung von Personen
oder Tieren.
7. Warnhinweise und Kennzeichnungsetiketten dürfen niemals entfernt
oder verändert werden.
8. Beschädigte Zauberstäbe dürfen nicht verwendet werden.
9. Lesen, verstehen und befolgen Sie stets die Bedienungsanleitung.
10. Achten Sie stets auf die richtige Balance und Kontrolle des
Verlängerungsstabs.

VORBEREITUNG UND DURCHFÜHRUNG
Vor jedem Gebrauch
1. Verbinden Sie den Auslass Ihres Hochdruckreinigers mit dem
Einlassanschluss der Spritzpistole der Lanze mithilfe geeigneter
Schnellkupplungen oder für hohen Druck ausgelegter Anschlüsse.
2. Schließen Sie die passenden Verlängerungsrohre (Artikel 2 / 7 / 8 ) an
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den Auslass des Teleskoprohrs an. Das Verlängerungsrohr wird per
Schnellverschluss mit der gewünschten Sprühdüse verbunden.
3. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen dicht sind. Sollte es zu
Undichtigkeiten kommen, verwenden Sie bitte ausreichend Teflonband.

Bedienungsanleitung
Um den Zauberstab zu verlängern
Heben Sie die Hebelverriegelungsringe an und ziehen Sie den Stab auf die
gewünschte Länge heraus. Klemmen Sie die Verriegelungen fest ein, um
den Stab in der gewünschten Länge zu fixieren.

Um den Zauberstab einzufahren
Heben Sie die Hebelverriegelungen an und schieben Sie das
Verlängerungssegment in den Stab, bis die gewünschte Länge erreicht ist.
Verriegeln Sie die Verriegelungen anschließend fest. um die Erweiterung
zu halten Segmente vorhanden.
Zum Sprühen
Starten Sie den Hochdruckreiniger. Heben Sie die Lanze an und halten Sie
die Düse mindestens drei Meter von der zu reinigenden Oberfläche
entfernt. Betätigen Sie den Abzug, um mit dem Sprühen zu beginnen,
achten Sie auf einen sicheren Stand und bewegen Sie die Lanze auf die zu
reinigende Oberfläche zu.

Um das Sprühen zu stoppen
Bevor Sie die Spritzpistole loslassen, halten Sie die Düse mindestens drei
Meter von der zu reinigenden Oberfläche entfernt und vergewissern Sie
sich, dass Sie einen festen Stand haben.
Der Sprühstab federt zurück, sobald der Auslöser losgelassen wird oder
der Druck nachlässt. Lassen Sie den Auslöser los, sobald Sie sich
außerhalb der Arbeitsfläche und in einem sicheren Bereich befinden.
Nach jeder Anwendung
1. Vor dem Abkoppeln der Pistole vom Hochdruckreinigerschlauch den
Druck abbauen.
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Führen Sie nach jedem Gebrauch die folgenden Prüfungen durch, um den
Stab zu reinigen und ihn für den nächsten Gebrauch vorzubereiten.
2. Entfernen Sie jeglichen Schmutz oder Fremdkörper von der Oberseite.
Verwenden Sie gegebenenfalls ein Tuch oder einen Schwamm. Waschen
Sie den Teleskopstab und spülen Sie ihn mit Leitungswasser ab.
3. Prüfen Sie auf lose Teile und sonstige Mängel. Schaden.
4. Vollständig einfahren und an einem sicheren Ort aufbewahren.

PARAMETERLISTE

Modell QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5

Abstand halten 24 Fuß 24 Fuß 18 Fuß 25 Fuß

Anzahl der
Teleskopzyklen 4 4 4 5

Maximaler Druck 4.000 psi / 27,6 MPa

Maximaler
Durchfluss 6,0 GPM/2 2,7 l/min

Maximale
Temperatur 140℉/60℃

Einlassanschluss 3/8"-Schnellverschluss/M22-14 mm
Außengewinde/M22-15 mmAußengewinde

TEILE & HARDWARE
Alle Zubehörteile erfordern eine Endmontage. Um die Montage
abzuschließen, gehen Sie einfach wie folgt vor: Bringen Sie das
Verbindungsstück wie abgebildet an.
Verwenden Sie unbedingt Teflonband an den Gewinden der Fittings.
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NEI
N. Teile Beschreibung

1 Teleskopstab Verstellbare Länge

2
15-

Grad-Verlängerun
gsstab

Wird zur Reinigung der Wand verwendet.

3
90

-Grad-Verlängerun
gsstab

Reinigen Sie enge Spalten/Ecken

4
Dachrinnenreinige

r-Aufsatz
Wird zur Reinigung von Dachrinnen in

großer Höhe verwendet.

5
Bürstenkopfaufsat

z
Saubere Wände und Glas

6 Schwenkkupplung Passt die Sprührichtung an.
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7 Einlassadapter A
Wandelt 3/8"-Schnellstecker in
M22-14-mm-Außengewinde um.

8 Einlassadapter B
Wandelt ein M22-14 mmAußengewinde in

ein M22-15 mmAußengewinde um.

9 Sprühdüse
Sprühfunktionen aus verschiedenen Winkeln

und mit unterschiedlichen Funktionen

10 Nylonband Wasserlecks verhindern

11 Zahnspange
Hilft dabei, das Gewicht des Teleskopstabs

zu verteilen.

12 Lochnadel Das Loch freimachen

13 Gummidichtung ein Auslaufen am Bürstenkopfaufsatz

14
Aufbewahrungsbe

utel
Produktlagerung

15
Sechskantschlüss

el
Produktschrauben festziehen

Nachfolgend ist die Anzahl der Zubehörteile für jedes Modell aufgeführt.

Modell
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SSG0

3
SSG
05NEI

N.
Teile

1 Teleskopstab 1 Stück 1 Stück 1 Stück
1

Stüc
k

2
15-

Grad-Verlängerun
gsstab

1 Stück 1 Stück 1 Stück
1

Stüc
k

3
90

-Grad-Verlängerun
1 Stück 1 Stück 0

1
Stüc
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gsstab k

4
Dachrinnenreinigu

ngsaufsatz
1 Stück 1 Stück 1 Stück

1
Stüc
k

5
Bürstenkopfaufsat

z
1 Stück 0 1 Stück

1
Stüc
k

6 Schwenkkupplung 1 Stück 1 Stück 0
1

Stüc
k

7 Einlassadapter A 1 Stück 1 Stück 1 Stück
1

Stüc
k

8 Einlassadapter B 1 Stück 1 Stück 1 Stück
1

Stüc
k

9 Sprühdüse 7 Stück 7 Stück 5 Stück
7

Stüc
k

10 Nylonband 1 Stück 1 Stück 1 Stück
1

Stüc
k

11 Zahnspange 1 Stück 1 Stück 1 Stück
1

Stüc
k

12 Lochnadel 1 Stück 1 Stück 1 Stück
1

Stüc
k

13 Gummidichtung 1 Stück 0 1 Stück 1
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Stüc
k

14
Aufbewahrungsbe

utel
1 Stück 0 0

1
Stüc
k

15
Sechskantschlüss

el
1 Stück 1 Stück 1 Stück

1
Stüc
k

Notiz: Die Farbe und die Form der in dieser Produktanleitung abgebildeten
Zubehörteile können vom tatsächlichen Produkt abweichen. Bitte
orientieren Sie sich an einem Produktmuster oder dem Bild im
Online-Shop.

Sprühdüse

Modell
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SS
G03

SSG05NEI
N.

Teile

16
Schwarze

Schaumdüse
1 Stück 1 Stück 1 Stück 1 Stück

17 Weiße 40°-Düse 1 Stück 1 Stück 1 Stück 1 Stück

18 Grüne 25°-Düse 1 Stück 1 Stück 1 Stück 1 Stück

19 Gelbe 15°-Düse 1 Stück 1 Stück 1 Stück 1 Stück

20 Rote 0°-Düse 1 Stück 1 Stück 1 Stück 1 Stück

21 Rosa 0°-Düse 1 Stück 1 Stück 0 1 Stück

22 Blaue 0°-Düse 1 Stück 1 Stück 0 1 Stück
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Schwarze Schaumdüse: Zum Sprühen von Seifen und
Reinigungsmitteln.

Weiße 40°-Düse: Kraftvolle Strahlleistung, reinigt Bildschirme und
Fenster

Grüne 25°-Düse: Reinigt Holz, Zäune und Rasenflächen

Gelbe 15°-Düse: Reinigt Ziegel, Beton und harte Oberflächen

Rote 0°-Düse: Reinigt hohe oder schwer zugängliche Bereiche

Rosa 0°-Düse: Seifenentfernung

Blaue 0°-Düse: Weiter spülen

VORSICHT !
Geschätzte Montagezeit: 10 Minuten
Für die Montage benötigte Werkzeuge: 1-Zoll-Verstellschlüssel und
Gewindedichtband
(nicht enthalten)
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1. STAND- UND VERLÄNGERUNGSSTANDVERBINDUNG .
Schrauben Sie das weibliche Ende des Teleskopstabs (A) auf das
männliche Ende des Verlängerungsstabs (B) und ziehen Sie es von Hand
fest.
Hinweis: Falls Wasser am Gewinde austritt, wickeln Sie Nylonband um das
Gewinde.

Wenn Sie Bürstenkopfaufsätze verwenden möchten, legen Sie zuerst die
Gummidichtung in die Öffnung der Bürstenkopfbefestigung, bevor Sie die
Bürstenkopfbefestigung in den Teleskopstab (A) einsetzen.
Hinweis: Modell QD-SSG02 wird nicht mit diesem Zubehör geliefert.
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2. Schnellkupplungs-Sprühdüsenanschluss
Den Steckring am Verlängerungsrohr (B) zurückziehen und die Sprühdüse
(nicht im Lieferumfang enthalten) einsetzen oder zum Entfernen
herausziehen und dann den Steckring loslassen.

Wenn Ihr Produkt über eine Schwenkkupplung verfügt , ziehen Sie den
Steckring am Verlängerungsrohr (B) zurück und setzen Sie die
Schwenkkupplung ein oder ziehen Sie sie zum Entfernen heraus und
lassen Sie dann den Ring los. Hinweis: Modell QD-SSG02 wird nicht mit
diesem Zubehör geliefert.
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Anschließend den Steckring am Schwenkkupplungsstück zurückziehen
und die Sprühdüse einsetzen oder zum Entfernen herausziehen, dann den
Ring loslassen.

Durch Drehen des Schwenkkupplungsstücks kann die Richtung der
Sprühdüse eingestellt werden.

3. Pistolen- und Schnellkupplungs-Schlauchanschluss (falls
zutreffend)
Den Steckring am Schlauch (nicht im Lieferumfang enthalten)
zurückziehen und den Schnellverschluss einsetzen oder zum Entfernen
herausziehen, dann den Steckring loslassen.
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4. Pistolen- und metrischer Schlauchanschluss (falls zutreffend)
Den Adapter (C) an den Teleskopstab (A) anbringen. Den Schlauch (nicht
im Lieferumfang enthalten) an den Adapter (C) anschließen.

5. Stablänge einstellen
5.1 Ausziehen des Stabes: Drehen Sie die grauen Knöpfe am
Teleskopstab (A) auf L00SEN und ziehen Sie ihn dann auf die gewünschte
Länge aus. Drehen Sie die Knöpfe in entgegengesetzte Richtungen auf
BESCHLIESSEN. HINWEIS: Im vollständig ausgezogenen Zustand sollte

jedes Segment noch ca. 15–20 cm überstehen, um den Übergang zum

nächsten Stangensegment zu gewährleisten.
5.2 Einziehen des Stabs: Die Knöpfe lösen und das
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Verlängerungssegment in den Stab schieben, bis die gewünschte Länge
erreicht ist. Anschließend die Knöpfe festziehen, um es an Ort und Stelle
zu halten.
WICHTIG: Zu festes Anziehen der Knöpfe kann zu Schäden führen.

Wenn ein Segment der Teleskopstange ausgefahren ist und eine „STOP

“-Markierung erscheint, darf dieses Segment nicht weiter ausgefahren

werden. Andernfalls kann die Maschine beschädigt werden.
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6. JETZT SPRÜHEN
6.1. Starten Sie den Hochdruckreiniger.
6.2. Heben Sie den Sprühlanze an und halten Sie die Düse mindestens
drei Meter von der zu reinigenden Oberfläche entfernt. Halten Sie die
Verlängerungslanze von Stromleitungen fern.
6.3.Drücken Sie den Auslöser, um mit dem Sprühen zu beginnen, achten
Sie auf einen sicheren Stand und führen Sie die Lanze auf die zu
reinigende Oberfläche.

7. SPRÜHEN AUFHÖREN
Bevor Sie die Spritzpistole loslassen, halten Sie die Düse mindestens drei
Meter von der zu reinigenden Oberfläche entfernt und vergewissern Sie
sich, dass Sie einen festen Stand haben.
Der Stab federt zurück, wenn der Auslöser losgelassen wird oder der
Druck nachlässt.
AUKTION: Bei Arbeiten auf oder in der Nähe von empfindlichen
Oberflächen kann die Kraft ausreichen, um Oberflächen zu beschädigen
oder Fenster zu zerbrechen. Halten Sie sich von Stromleitungen fern.

Wartung
Pflegen Sie das Produkt durch regelmäßige Wartung und Instandhaltung.
Es wird empfohlen, den allgemeinen Zustand jedes Werkzeugs vor
Gebrauch zu überprüfen. Halten Sie Ihren Zauberstab in gutem Zustand.
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett.

Fehlerbehebung

PROBLEM WAHRSCHEINLICHE
URSACHE KORREKTURMASSNAHMEN

Die
Klemme ist
kaputt.

Der Zauberstab lässt sich
zu weit ausziehen.

Wenden Sie sich an unseren
Kundenservice, wenn Sie Hilfe

benötigen.
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Der
Schlauch
ist undicht.

Es liegt eine
Überdruckbeaufschlagung

vor
Der Schlauch sitzt locker
an den Anschlüssen.

Den Schlauch festziehen

Die Waffe
leckt

Dies ist normaler
Verschleiß.

Baue die Waffe wieder
zusammen

Es gibt Überdruck Ersetzen Sie die Waffe
Das Gerät
sprüht
nicht.

Das Gerät ist verstopft. Umkehrspülgerät mit Wasser
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Idropulitrice
Asta telescopica

MODELLO: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5
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Modello: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5

(Le immagini sono solo a scopo illustrativo)

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Pressure Washer
Telescoping Wand
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO
1. Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.
2. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti.
L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le
normative applicabili e il suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree
ben ventilate. Si prega di leggere il manuale d'uso prima di installare e
utilizzare l'apparecchiatura.
3. Ispezionare l'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Mantenere l'area di
lavoro pulita, asciutta, sgombra e ben illuminata. Aree di lavoro ingombrate,
bagnate o buie possono causare infortuni. L'utilizzo del prodotto in aree di
lavoro ristrette può esporvi a una distanza pericolosamente ravvicinata da
utensili da taglio e parti rotanti.
4. Non utilizzare il prodotto in luoghi in cui sussiste il rischio di provocare
incendi o esplosioni, ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Il prodotto può generare scintille che potrebbero incendiare i
liquidi, i gas o le polveri infiammabili.
5. Non permettere che il prodotto entri in contatto con una fonte di corrente
elettrica. L'utensile non è isolato e il contatto può causare una scossa
elettrica.
6. Tenere i bambini e gli astanti lontani dall'area di lavoro durante l'utilizzo
dell'utensile. Non permettere ai bambini di maneggiare il prodotto.
7. Presta attenzione a tutte le linee elettriche, i circuiti elettrici, le tubature
dell'acqua e altri pericoli meccanici presenti nella tua area di lavoro. Alcuni
di questi pericoli potrebbero essere nascosti alla tua vista e potrebbero
causare lesioni personali e/o danni materiali in caso di contatto.
Istruzioni di sicurezza
8. Sicurezza in pressione:
Pressione massima di esercizio: 150 psi (10,3 bar). Non superare.
Installare un riduttore di pressione per evitare danni ai tubi flessibili causati
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da sbalzi di pressione.
Prima dell'uso, verificare tutti i collegamenti per evitare perdite o rotture.
9. Protezione dal gelo:
Dopo l'uso invernale, svuotare completamente il tubo flessibile dall'acqua
per evitare il congelamento e la formazione di crepe.
Conservare il prodotto in un luogo asciutto, lontano da temperature
estreme.
10. Ambiente operativo:
Non lasciare il tubo completamente esteso per periodi prolungati per
evitare che si attorcigli.
Evitare di calpestare, investire o esporre il tubo flessibile a oggetti
appuntiti.
11. Manutenzione: Ispezionare regolarmente il tubo flessibile per verificare
la presenza di crepe, usura o rigonfiamenti.
Interrompere immediatamente l'uso in caso di perdite o danni. Sostituire i
pezzi se necessario.

SICUREZZA PERSONALE
1. Resta vigile, fai attenzione a ciò che fai e usa il buon senso quando
utilizzi l'utensile.
2. Non utilizzare l'utensile se si è stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcol o
farmaci.
3. Un attimo di disattenzione durante l'utilizzo dell'utensile può provocare
gravi lesioni personali.
4.Vestiti in modo appropriato.Non indossare abiti larghi, oggetti pendenti o
gioielli.Tieni i capelli, i vestiti e i guanti lontani da oggetti in movimento.
Parti. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle
parti in movimento. Le prese d'aria sull'utensile spesso coprono le parti in
movimento e dovrebbero essere evitate.
5. Indossare i dispositivi di protezione individuale appropriati quando
necessario. Utilizzare occhiali di sicurezza conformi alla norma ANSI Z87.1
(non occhiali di sicurezza tradizionali) con protezioni laterali o, se
necessario, una visiera. Utilizzare una maschera antipolvere in ambienti di
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lavoro polverosi. Utilizzare inoltre scarpe antinfortunistiche antiscivolo,
elmetto, guanti, sistemi di aspirazione della polvere e protezioni acustiche,
se del caso. Queste disposizioni si applicano a tutte le persone presenti
nell'area di lavoro.
6. Non sporgerti eccessivamente. Mantieni sempre una posizione stabile e
un buon equilibrio.

Uso e cura della bacchetta
1. Non forzare il prodotto. I prodotti sono più sicuri e funzionano meglio se
utilizzati nel modo per cui sono stati progettati. Pianifica il tuo lavoro e usa
il prodotto giusto per il lavoro da svolgere.
2. Controllare che non ci siano parti danneggiate prima di ogni utilizzo.
Verificare attentamente che la bacchetta funzioni correttamente e svolga la
funzione prevista. Sostituire immediatamente le parti danneggiate o
usurate. Non utilizzare mai il prodotto con una parte danneggiata.
3. Non utilizzare un prodotto con un interruttore difettoso. Qualsiasi
utensile elettrico che non possa essere controllato tramite l'interruttore di
alimentazione è pericoloso e deve essere riparato da un tecnico
autorizzato prima dell'uso.
4. Scollegare l'alimentazione elettrica/dell'aria compressa dal prodotto e
posizionare l'interruttore in posizione di blocco o spento prima di effettuare
qualsiasi regolazione, cambiare accessori o riporre l'utensile.
5. Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avviare
accidentalmente l'utensile.
6. Conservare il prodotto quando non è in uso. in un luogo asciutto e sicuro,
fuori dalla portata dei bambini.
7. Prima di riporre l'utensile e prima di riutilizzarlo, verificare che sia in
buone condizioni di funzionamento.
8. Mantenere le protezioni in posizione e in buono stato di funzionamento.
Non utilizzare mai il prodotto senza le protezioni in posizione.
9. Non lasciare l'utensile in funzione incustodito.

Avviso operativo
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1. NON superare la capacità nominale di pressione (PSI). ·Non utilizzare
mai in prossimità di linee elettriche.
2. Non estendere o ritrarre mai la lancia durante l'irrorazione o sotto
pressione. Arrestare l'apparecchiatura e scaricare la pressione prima di
effettuare qualsiasi regolazione alla lancia.
3. Non sostituire mai ugelli o accessori sotto pressione. Arrestare
l'apparecchiatura e scaricare la pressione prima di effettuare qualsiasi
modifica.
4. Non utilizzare mai su scale o impalcature. ·Non utilizzare mai con
accessori non approvati.
5. Non superare mai la pressione o il volume nominali.
6. Non utilizzare mai l'alta pressione per pulire persone o animali.
7. Non rimuovere né alterare mai le etichette di avvertenza o le targhette di
identificazione.
8. Non utilizzare mai la bacchetta se è danneggiata.
9. Leggere, comprendere e seguire sempre le istruzioni operative.
10. Mantenere sempre un corretto equilibrio e controllo della prolunga.

PREPARAZIONE E FUNZIONAMENTO
Prima di ogni utilizzo
1. Collegare l'uscita dell'idropulitrice alla porta di ingresso della pistola a
grilletto della lancia utilizzando raccordi rapidi o raccordi adatti a
sopportare alte pressioni.
2. Collegare le prolunghe appropriate (elemento 2 / 7 / 8 ) al raccordo di
uscita della lancia telescopica. La prolunga si collega rapidamente
all'ugello di spruzzo desiderato.
3. Assicurarsi che tutti i raccordi siano ben serrati. In caso di perdite,
utilizzare una quantità sufficiente di nastro di teflon.

Istruzioni operative
Per allungare la bacchetta
Sollevare gli anelli di bloccaggio della leva ed estrarre la bacchetta fino alla
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lunghezza desiderata. Chiudere saldamente i fermi per mantenere la
bacchetta alla lunghezza desiderata.

Per ritrarre la bacchetta
Sollevare i blocchi a leva e far scorrere il segmento di prolunga all'interno
dell'asta fino a raggiungere la lunghezza desiderata, quindi agganciare
saldamente i blocchi. per tenere l'estensione segmenti in posizione.
Per iniziare a spruzzare
Avviare l'idropulitrice. Sollevare la lancia e mantenere l'ugello ad almeno
tre metri di distanza dalla superficie da pulire. Premere il grilletto per
iniziare a spruzzare, mantenere una posizione stabile e avvicinare la lancia
alla superficie da pulire.

Per smettere di spruzzare
Prima di azionare il grilletto della pistola, allontanare l'ugello di almeno tre
metri dalla superficie da pulire e assicurarsi di avere una base stabile.
La lancia rimbalzerà quando si rilascia il grilletto o se si perde la pressione.
Quando ci si trova lontano dalla superficie di lavoro e in un'area sicura,
rilasciare il grilletto.
Dopo ogni utilizzo
1. Scaricare la pressione prima di scollegare la pistola dal tubo
dell'idropulitrice.
Eseguire i seguenti controlli dopo ogni utilizzo per pulire la bacchetta e
prepararla per l'uso successivo.
2. Pulire la parte superiore da eventuali impurità o materiali estranei. Se
necessario, utilizzare un panno o una spugna per Lavare l'asta telescopica
e risciacquarla con acqua di rubinetto.
3. Controllare la presenza di parti allentate e di eventuali danno.
4. Ritrarre completamente e riporre in un luogo sicuro.

ELENCO DEI PARAMETRI

Modello QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5
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Modello QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5

Pulire la distanza 24 piedi 24 piedi 18 piedi 25 piedi

Numero di cicli
telescopici 4 4 4 5

Pressione
massima 4.000 psi / 27,6 MPa

Portata massima 6,0 GPM/2 2,7 L/min

Temperatura
massima 140℉/60℃

Raccordo di
ingresso

Tappo rapido da 3/8"/M22-14 mm maschio/M22-15
mm maschio

PARTI e HARDWARE
Tutti gli accessori richiedono un assemblaggio finale. Per completare
l'assemblaggio, è sufficiente... Fissare il raccordo come illustrato.
Assicurati di utilizzare del nastro di teflon sulle filettature dei raccordi.
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NO. parti Descrizione

1 Asta telescopica Lunghezza regolabile

2 15 gradi Utilizzato per pulire le pareti.

3 a 90 gradi Pulire gli spazi/angoli stretti

4
Accessorio per la

pulizia delle
grondaie

Utilizzato per pulire le grondaie in punti
elevati.

5
Accessorio testina

spazzola
Pareti e vetri puliti

6 Giunto girevole Regola la direzione dello spruzzo.

7
Adattatore di
ingresso A

Converte il connettore rapido da 3/8" in un
connettore maschio M22-14 mm

8 Adattatore di Converte la filettatura maschio M22-14 mm
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ingresso B in una filettatura maschio M22-15 mm.

9 Ugello spruzzatore
Spruzza da diverse angolazioni e con

diverse funzioni

10 nastro di nylon Prevenire le perdite d'acqua

11 bretelle
Aiuta a distribuire il peso dell'asta

telescopica.

12 ago forato Sgomberare il buco

13
guarnizione in

gomma
Evitare perdite dalla testina di fissaggio della

spazzola

14 borsa portaoggetti Stoccaggio del prodotto

15 chiave esagonale Serrare le viti del prodotto

Di seguito è riportato il numero di accessori per ciascun modello

modello QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3

SSG
05NO. parti

1 Asta telescopica 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

2 15 gradi 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

3 a 90 gradi 1 pz 1 pz 0 1 pz

4
Accessorio per la

pulizia delle
grondaie

1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

5
Accessorio testina

spazzola
1 pz 0 1 pz 1 pz

6 Giunto girevole 1 pz 1 pz 0 1 pz

7
Adattatore di
ingresso A

1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

8 Adattatore di 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz
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ingresso B

9 Ugello spruzzatore 7 pezzi 7 pezzi 5 pezzi
7

pezzi

10 nastro di nylon 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

11 bretelle 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

12 ago forato 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

13
guarnizione in

gomma
1 pz 0 1 pz 1 pz

14 borsa portaoggetti 1 pz 0 0 1 pz

15 chiave esagonale 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

Nota: Il colore e la forma parziale degli accessori illustrati in questo
manuale potrebbero differire dal prodotto reale. Si prega di fare riferimento
al campione del prodotto reale o all'immagine presente nel link per
l'acquisto online.

Ugello spruzzatore

modello QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SS
G03

SSG05
NO. parti

16
ugello in schiuma

nera
1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

17
Ugello bianco a

40°
1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

18
Ugello verde da

25°
1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

19
Ugello giallo da

15°
1 pz 1 pz 1 pz 1 pz
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20 Ugello rosso a 0° 1 pz 1 pz 1 pz 1 pz

21 Ugello rosa a 0° 1 pz 1 pz 0 1 pz

22 Ugello blu a 0° 1 pz 1 pz 0 1 pz

Ugello in schiuma nera: per saponi e detergenti spray.

Ugello bianco a 40°: potente getto di sabbiatura, pulizia di schermi e
finestre.

Ugello verde a 25°: per pulire legno, recinzioni e prato.

Ugello giallo da 15°: per pulire mattoni, cemento e superfici dure.

Ugello rosso a 0°: per pulire aree alte o difficili da raggiungere.

Ugello rosa 0°: sapone - distanza maggiore

Ugello blu 0°: risciacquo - distanza maggiore

ATTENZIONE!
Tempo di assemblaggio stimato: 10 minuti
Strumenti necessari per il montaggio: chiave regolabile da 2,5 cm e nastro
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per filettature.
(non incluso)

1. COLLEGAMENTO TRA L'ASTA E LA LAMA DI PROLUNGA .
Avvitare l'estremità femmina dell'asta telescopica (A) sull'estremità
maschio dell'asta di prolunga (B) e stringere a mano.
Nota: se si verificano infiltrazioni d'acqua nella filettatura, avvolgere del
nastro di nylon attorno alla filettatura.

Se si desidera utilizzare gli accessori per la testina, posizionare prima la
guarnizione in gomma nel foro dell'attacco della testina, prima di installare
l'attacco della testina nel tubo telescopico (A).
Nota: il modello QD-SSG02 non include questo accessorio.
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2. CONNESSIONE DELL'UGELLO A SPRUZZO A SGANCIO RAPIDO
Tirare indietro il collare di fissaggio sulla prolunga (B) e inserire la punta
spray (non inclusa), oppure tirarla verso l'esterno per rimuoverla, quindi
rilasciare il collare.

Se il prodotto è dotato di giunto girevole , tirare indietro il collare della
presa sull'asta di prolunga (B) e inserire il giunto girevole , oppure tirarlo
fuori per rimuoverlo, quindi rilasciare il collare. Nota: il modello QD-SSG02
non include questo accessorio.



- 14 -

Successivamente, tirare indietro il collare della presa sull'accoppiatore
girevole e inserire l'ugello di spruzzo, oppure tirarlo fuori per rimuoverlo,
quindi rilasciare il collare.

Ruotare l'accoppiatore girevole per regolare la direzione dell'ugello di
spruzzo.
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3. PISTOLA E COLLEGAMENTO DEL TUBO A SGANCIO RAPIDO (se
applicabile)
Tirare indietro la ghiera di fissaggio sul tubo flessibile (non incluso) e
inserire il tappo rapido, oppure tirarlo fuori per rimuoverlo, quindi rilasciare
la ghiera.

4. COLLEGAMENTO PISTOLA E TUBO FLESSIBILE METRICO (se
applicabile)
Fissare l'adattatore (C) all'asta telescopica (A). Collegare il tubo flessibile
(non incluso) all'adattatore (C).

5. REGOLARE LA LUNGHEZZA DELLA BACCHETTA
5.1 Estensione dell'asta: Ruotare le manopole grigie sull'asta telescopica
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(A) fino a L00SEN e quindi tirare per estenderla alla lunghezza desiderata.
Ruotare le manopole in direzioni opposte per FASTEN. NOTA: Quando è
completamente estesa, ogni sezione dovrebbe avere circa 6-8 pollici
rimanenti per il supporto nella sezione successiva dell'asta.
5.2 Ritrarre la bacchetta: ALLENTARE le manopole e far scorrere il
segmento di prolunga nella bacchetta fino a raggiungere la lunghezza
desiderata e FISSARE le manopole per tenerlo in posizione.
IMPORTANTE: Stringere eccessivamente le manopole può causare danni.

Quando si estende una sezione dell'asta telescopica, se su di essa
compare la scritta "STOP", non estenderla ulteriormente. In caso contrario,
si potrebbero danneggiare le apparecchiature.



- 17 -

6. INIZIAREA SPRUZZARE
6.1. Avviare l'idropulitrice.
6.2. Sollevare la lancia e tenere l'ugello ad almeno tre metri di distanza
dalla superficie da pulire. Tenere la prolunga lontana dai cavi elettrici.
6.3. Premere il grilletto per iniziare a spruzzare, mantenere una posizione
stabile e avvicinare la lancia alla superficie da pulire.

7. SMETTI DI SPRUZZARE
Prima di azionare il grilletto della pistola, allontanare l'ugello di almeno tre
metri dalla superficie da pulire e assicurarsi di avere una base stabile.
La bacchetta rimbalzerà quando si rilascia il grilletto o se si perde la
pressione.
ASTA: quando si lavora su o vicino a superfici fragili, la forza esercitata
potrebbe essere sufficiente a danneggiare le superfici o rompere i vetri.
Tenere lontano dalle linee elettriche.

Manutenzione
Mantieni il prodotto in buono stato adottando un programma di riparazione
e manutenzione scrupoloso. Si raccomanda di esaminare le condizioni
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generali di qualsiasi strumento prima dell'uso. Mantieni la tua bacchetta in
buono stato. Mantieni le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e
grasso.

Risoluzione dei problemi
PROBLEMA CAUSA PROBABILE AZIONE CORRETTIVA

Il morsetto è
rotto

La bacchetta si allunga
troppo

Contatta il nostro Servizio
Clienti per ricevere

assistenza.

Il tubo perde
C'è una sovrapressione

Il tubo flessibile è allentato
nei raccordi.

Stringere il tubo flessibile

La pistola
perde

Si tratta di normale usura. Ricostruire la pistola
C'è sovrapressione Sostituire la pistola

L'unità non
spruzza

L'unità è intasata
Unità di lavaggio inverso

con acqua
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Hidrolimpiadora
varita telescópica

MODELO: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5
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Modelo: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5

(Las imágenes son solo de referencia)

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Pressure Washer
Telescoping Wand
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
1. Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
2. El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La
instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas
aplicables y solo debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual
de usuario antes de instalar y utilizar este equipo.
3. Inspeccione el área de trabajo antes de cada uso. Mantenga el área de
trabajo limpia, seca, libre de desorden y bien iluminada. Las áreas de
trabajo desordenadas, húmedas u oscuras pueden provocar lesiones. El
uso del producto en áreas de trabajo confinadas puede ponerlo
peligrosamente cerca de herramientas de corte y piezas giratorias.
4. No utilice el producto donde exista riesgo de provocar un incendio o una
explosión; por ejemplo, en presencia de líquidos, gases o polvo
inflamables. El producto puede generar chispas que podrían encender los
líquidos, gases o polvo inflamables.
5. No permita que el producto entre en contacto con una fuente eléctrica.
La herramienta no está aislada y el contacto provocará una descarga
eléctrica.
6. Mantenga a los niños y a los transeúntes alejados del área de trabajo
mientras opera la herramienta. No permita que los niños manipulen el
producto.
7. Tenga en cuenta todos los cables de alta tensión, circuitos eléctricos,
tuberías de agua y otros peligros mecánicos en su área de trabajo.
Algunos de estos peligros pueden estar ocultos a su vista y pueden causar
lesiones personales y/o daños a la propiedad si entran en contacto con
ellos.
Instrucciones de seguridad
8. Seguridad de la presión:
Presión máxima de trabajo: 150 psi (10,3 bar). No exceder.



- 3 -

Instale un reductor de presión para evitar daños en las mangueras por
sobrepresiones.
Compruebe todas las conexiones antes de usar el producto para evitar
fugas o roturas.
9. Protección contra heladas:
Vacíe completamente la manguera después de usarla en invierno para
evitar que se congele y se agriete.
Guarde el producto en un lugar seco, alejado de temperaturas extremas.
10. Entorno operativo:
No deje la manguera completamente extendida durante períodos
prolongados para evitar que se retuerza.
Evite pisar, atropellar o exponer la manguera a objetos afilados.
11. Mantenimiento: Inspeccione regularmente la manguera para detectar
grietas, desgaste o abultamientos.
Suspenda su uso inmediatamente si detecta fugas o daños. Reemplace
las piezas según sea necesario.

SEGURIDAD PERSONAL
1. Manténgase alerta, observe lo que está haciendo y use el sentido
común al operar la herramienta.
2. No utilice la herramienta si está cansado o bajo los efectos de drogas,
alcohol o medicamentos.
3. Un momento de distracción al utilizar la herramienta puede provocar
lesiones personales graves.
4. Vístase adecuadamente. No use ropa suelta, objetos colgantes ni joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes alejados del movimiento. Las piezas
sueltas, las joyas o el cabello largo pueden engancharse en las partes
móviles. Las rejillas de ventilación de la herramienta suelen cubrir las
partes móviles y deben evitarse.
5. Utilice el equipo de protección personal adecuado cuando sea
necesario. Use gafas de seguridad que cumplan con la norma ANSI Z87.1
(no gafas de seguridad) con protectores laterales o, si es necesario, una
careta protectora. Use una mascarilla antipolvo en condiciones de trabajo
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con polvo. Además, utilice calzado de seguridad antideslizante, casco,
guantes, sistemas de recolección de polvo y protección auditiva cuando
corresponda. Esto se aplica a todas las personas en el área de trabajo.
6. No te estires demasiado. Mantén una postura y un equilibrio adecuados
en todo momento.

Uso y cuidado de la varita
1. No fuerce el producto. Los productos son más seguros y funcionan
mejor cuando se utilizan de la manera para la que fueron diseñados.
Planifique su trabajo y utilice el producto adecuado para cada tarea.
2. Compruebe que no haya piezas dañadas antes de cada uso. Verifique
cuidadosamente que la varita funcione correctamente y cumpla su función
prevista. Reemplace las piezas dañadas o desgastadas de inmediato.
Nunca utilice el producto con una pieza dañada.
3. No utilice un producto con un interruptor defectuoso. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada por un representante de
servicio autorizado antes de su uso.
4. Desconecte la alimentación eléctrica/de aire comprimido del producto y
coloque el interruptor en la posición de bloqueo o apagado antes de
realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardar la herramienta.
5. Estas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de que la
herramienta se ponga en marcha accidentalmente.
6. Guarde el producto cuando no esté en uso. Guárdelo en un lugar seco y
seguro, fuera del alcance de los niños.
7. Inspeccione la herramienta para comprobar que esté en buen estado de
funcionamiento antes de guardarla y antes de volver a usarla.
8. Mantenga las protecciones en su lugar y en buen estado de
funcionamiento. Nunca utilice el producto sin las protecciones colocadas.
9. No deje la herramienta funcionando sin supervisión.

Advertencia de funcionamiento
1. NO exceda la capacidad nominal en PSI. · Nunca lo utilice cerca de
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líneas eléctricas.
2. Nunca extienda ni retraiga la lanza mientras rocía o mientras está bajo
presión. Detenga el equipo y libere la presión antes de realizar cualquier
ajuste en la lanza.
3. Nunca cambie las boquillas ni los accesorios mientras esté bajo presión.
Detenga el equipo y libere la presión antes de realizar cualquier cambio.
4. Nunca lo utilice mientras esté subido a escaleras o andamios. ·Nunca lo
utilice con accesorios no aprobados.
5. Nunca exceda la presión o el volumen nominales.
6. Nunca utilice agua a alta presión para limpiar personas o animales.
7. Nunca retire ni altere las etiquetas de advertencia ni las etiquetas de
identificación.
8. Nunca utilice la varita si está dañada.
9. Lea, comprenda y siga siempre las instrucciones de funcionamiento.
10. Mantenga siempre el equilibrio y el control adecuados de la varilla de
extensión.

PREPARACIÓN Y OPERACIÓN
Antes de cada uso
1. Conecte la salida de su hidrolimpiadora al puerto de entrada de la
pistola de la lanza utilizando acoplamientos rápidos o accesorios
adecuados que soporten alta presión.
2. Conecte las varillas de extensión adecuadas (elemento 2 / 7/8 ) a la
salida de la varilla telescópica. La varilla de extensión se conecta
rápidamente a la boquilla de pulverización deseada.
3. Asegúrese de que todas las conexiones estén bien ajustadas. Si hay
fugas, asegúrese de usar suficiente cinta de teflón.

Instrucciones de funcionamiento
Para extender la varita
Levante los anillos de bloqueo de la palanca y tire de la varita hasta la
longitud deseada. Sujete firmemente los bloqueos para mantener la varita
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a la longitud deseada.

Para retraer la varita
Levante los seguros de la palanca y deslice el segmento de extensión
dentro de la varilla hasta alcanzar la longitud deseada y fije los seguros
firmemente. para sostener la extensión segmentos en su lugar.
Para comenzar a rociar
Encienda la hidrolavadora. Levante la lanza y mantenga la boquilla a una
distancia mínima de diez pies de la superficie que se va a limpiar. Apriete
el gatillo para comenzar a rociar, mantenga una postura estable y acerque
la lanza a la superficie que se va a limpiar.

Para dejar de rociar
Antes de soltar el gatillo de la pistola, aleje la boquilla al menos tres metros
de la superficie que se está limpiando y asegúrese de tener una base firme
sobre la que apoyarse.
La varilla volverá a su posición original al soltar el gatillo o si se pierde la
presión. Cuando esté lejos de la superficie de trabajo y en una zona
segura, suelte el gatillo.
Después de cada uso
1. Libere la presión antes de desconectar la pistola de la manguera de la
hidrolavadora.
Realice las siguientes inspecciones después de cada uso para limpiar la
varita y prepararla para el siguiente uso.
2. Limpie cualquier suciedad o material extraño de la parte superior. Si es
necesario, utilice un paño o una esponja para Lave la varita telescópica y
enjuáguela con agua del grifo.
3. Compruebe si hay piezas sueltas y cualquier daño.
4. Retráigalo completamente y guárdelo en un lugar seguro.

LISTA DE PARÁMETROS

Modelo QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5
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Modelo QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5

Limpiar la
distancia 24 pies 24 pies 18 pies 25 pies

Número de ciclos
telescópicos 4 4 4 5

Presión máxima 4000 psi / 27,6 MPa

Caudal máximo 6.0 GPM/2 2.7 L/min

Temperatura
máxima 140℉/60℃

Conexión de
entrada

Conector rápido de 3/8"/M22-14 mm
macho/M22-15 mm macho

REGIONES & HARDWARE
Todos los accesorios requieren un montaje final. Para completar el
montaje, simplemente... Coloque el accesorio como se muestra en la
ilustración.
Asegúrese de utilizar cinta de teflón en las roscas de los racores.
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No. regiones Descripción

1 varita telescópica Longitud ajustable

2
Varilla de

extensión de 15
grados

Se utiliza para limpiar la pared.

3
Varilla de

extensión de 90
grados

Limpiar huecos/esquinas estrechas

4
Accesorio
limpiador de
canalones

Se utiliza para limpiar canalones en lugares
elevados.

5
accesorio del

cabezal del cepillo
Paredes y cristales limpios

6 Acoplador Ajusta la dirección del chorro.
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pivotante

7
Adaptador de
entrada A

Convierte un conector rápido de 3/8" en un
conector macho M22-14 mm.

8
Adaptador de
entrada B

Convierte una rosca macho M22-14 mm en
una rosca macho M22-15 mm.

9
Boquilla

pulverizadora
Pulveriza desde diferentes ángulos y

funciones.

10 cinta de nailon Evite las fugas de agua.

11 tirantes
Ayuda a distribuir el peso de la varita

telescópica.

12 aguja de agujero Despeje el agujero

13 junta de goma
Evita fugas en el cabezal de fijación del

cepillo.

14
bolsa de

almacenamiento
Almacenamiento de productos

15 llave hexagonal Apriete los tornillos del producto.

A continuación se muestra el número de accesorios para cada modelo.

modelo QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3

SSG
05No. regiones

1 varita telescópica 1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

2
Varilla de

extensión de 15
grados

1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

3
Varilla de

extensión de 90
1 unidad 1 unidad 0

1
unid
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grados ad

4
Accesorio
limpiador de
canalones

1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

5
accesorio del

cabezal del cepillo
1 unidad 0 1 unidad

1
unid
ad

6
Acoplador
pivotante

1 unidad 1 unidad 0
1

unid
ad

7
Adaptador de
entrada A

1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

8
Adaptador de
entrada B

1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

9
Boquilla

pulverizadora
7 piezas 7 piezas 5 piezas

7
pieza
s

10 cinta de nailon 1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

11 tirantes 1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

12 aguja de agujero 1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

13 junta de goma 1 unidad 0 1 unidad 1
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unid
ad

14
bolsa de

almacenamiento
1 unidad 0 0

1
unid
ad

15 llave hexagonal 1 unidad 1 unidad 1 unidad
1

unid
ad

Nota: El color y la forma de los accesorios que aparecen en este manual
pueden diferir del producto real. Consulte la muestra del producto real o la
imagen del enlace de compra en línea.

Boquilla pulverizadora

modelo QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SS
G03

SSG05
No. regiones

16
Boquilla de

espuma negra
1 unidad 1 unidad

1
unidad

1
unidad

17
Boquilla blanca de

40°
1 unidad 1 unidad

1
unidad

1
unidad

18
Boquilla verde de

25°
1 unidad 1 unidad

1
unidad

1
unidad

19
Boquilla amarilla

de 15°
1 unidad 1 unidad

1
unidad

1
unidad

20 Boquilla roja de 0° 1 unidad 1 unidad
1

unidad
1

unidad

21 Boquilla rosa de 0° 1 unidad 1 unidad 0
1

unidad
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22 Boquilla azul de 0° 1 unidad 1 unidad 0
1

unidad

Boquilla de espuma negra: Para jabones y detergentes en aerosol.

Boquilla blanca de 40°: Chorro potente, limpia pantallas y ventanas.

Boquilla verde de 25°: Limpia madera, vallas y césped.

Boquilla amarilla de 15°: Limpia ladrillos, hormigón y superficies duras.

Boquilla roja de 0°: Limpia zonas altas o de difícil acceso.

Boquilla rosa de 0°: Jabón a mayor distancia

Boquilla azul de 0°: Enjuague a mayor distancia

PRECAUCIÓN !
Tiempo estimado de montaje: 10 minutos
Herramientas necesarias para el montaje: Llave inglesa ajustable de 2,5
cm y cinta de teflón para roscas de tuberías.
(no incluido)
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1. CONEXIÓN DE LA VARILLA Y LA VARILLA DE EXTENSIÓN .
Enrosque el extremo hembra de la varilla telescópica (A) en el extremo
macho de la varilla de extensión (B) y apriete a mano.
Nota: Si hay filtraciones de agua en el hilo, envuélvalo con cinta de nailon.

Si desea utilizar accesorios para el cabezal del cepillo, primero coloque la
junta de goma en el orificio del accesorio del cabezal del cepillo, antes de
instalar el accesorio del cabezal del cepillo en la varilla telescópica (A).
Nota: El modelo QD-SSG02 no incluye este accesorio.

2. CONEXIÓN DE LA BOQUILLA DE PULVERIZACIÓN DE
DESCONEXIÓN RÁPIDA
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Tire hacia atrás del collarín del enchufe en la varilla de extensión (B) e
inserte la boquilla de pulverización (no incluida), o tire hacia afuera para
quitarla y luego suelte el collarín.

Si su producto tiene un acoplador pivotante , tire hacia atrás del collarín
del enchufe en la varilla de extensión (B) e inserte el acoplador pivotante ,
o tire hacia afuera para retirarlo y luego suelte el collarín. Nota: El modelo
QD-SSG02 no incluye este accesorio.

Después, tire hacia atrás del collarín del acoplamiento pivotante e inserte
la boquilla de pulverización, o tire hacia afuera para retirarlo, y luego suelte
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el collarín.

Gire el acoplador pivotante para ajustar la dirección de la boquilla de
pulverización.

3. PISTOLA Y DESCONEXIÓN RÁPIDA DE DICHAS CONEXIONES (Si
corresponde)
Tire hacia atrás del collarín del conector en la manguera (no incluido) e
inserte el tapón rápido, o tire hacia afuera para quitarlo y luego suelte el
collarín.
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4. CONEXIÓN DE LA PISTOLA Y LA MANGUERA MÉTRICA (Si
corresponde)
Conecte el adaptador (C) a la varilla telescópica (A). Conecte la manguera
(no incluida) al adaptador (C).

5. AJUSTE LA LONGITUD DE LA VARITA
5.1 Extienda la varita: Gire las perillas grises de la varita telescópica (A) a
L00SEN y luego tire para extenderla a la longitud deseada. Gire las
perillas en direcciones opuestas a FASTEN. NOTA: Cuando esté
completamente extendida, cada sección debe tener aproximadamente
6"-8" restantes para brindar soporte a la siguiente sección del poste.
5.2 Retracción de la varita: Afloje las perillas y deslice el segmento de
extensión dentro de la varita hasta la longitud deseada y apriete las
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perillas para mantenerlo en su lugar.
IMPORTANTE: Apretar demasiado los pomos puede causar daños.

Al extender cada sección de la varilla telescópica, si aparece la marca
"STOP", no la extienda más. De lo contrario, podría dañar la máquina.

6. COMIENCEA PULVERIZAR
6.1. Ponga en marcha la hidrolimpiadora.
6.2. Levante la varilla y mantenga la boquilla a una distancia mínima de
diez pies de la superficie que se va a limpiar. Mantenga la varilla de
extensión alejada de los cables eléctricos.
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6.3. Apriete el gatillo para comenzar a rociar, mantenga una postura
estable y mueva la boquilla hacia la superficie que se va a limpiar.

7. DEJA DE PULVERIZAR
Antes de soltar el gatillo de la pistola, aleje la boquilla al menos tres metros
de la superficie que se está limpiando y asegúrese de tener una base firme
sobre la que apoyarse.
La varita volverá a su posición original al soltar el gatillo o si se pierde la
presión.
PRECAUCIÓN: al trabajar sobre o cerca de superficies frágiles, ya que la
fuerza puede ser suficiente para dañar las superficies o romper ventanas.
Manténgase alejado de las líneas eléctricas.

Mantenimiento
Mantenga el producto mediante un programa de reparación y
mantenimiento riguroso. Se recomienda examinar el estado general de
cualquier herramienta antes de usarla. Mantenga su varita en buen estado.
Mantenga los mangos secos, limpios y libres de aceite y grasa.

Solución de problemas

PROBLEMA CAUSA PROBABLE MEDIDAS
CORRECTIVAS

La
abrazadera
está rota

La varita se extiende
demasiado

Póngase en contacto con
nuestro Servicio de

Atención al Cliente para
obtener ayuda.La manguera

tiene una
fuga.

Hay sobrepresión
La manguera está suelta en

las conexiones.
Aprieta la manguera

El arma tiene
fugas

Esto es desgaste normal. Reconstruir el arma
Hay sobrepresurización Reemplazar el arma
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La unidad no
pulveriza

La unidad está obstruida.
Unidad de descarga
inversa con agua
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Myjka ciśnieniowa
Różdżka teleskopowa

MODELE: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5
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Modele: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5

(Obrazy mają charakter wyłącznie poglądowy)

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Pressure Washer
Telescoping Wand
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY

1. Ostrzeżenie - Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
2. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja
tego urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi
przepisami i powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem
urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
3. Przed każdym użyciem należy sprawdzić miejsce pracy. Utrzymuj
miejsce pracy w czystości, suchości, bez bałaganu i dobrym oświetleniu.
Zagracone, mokre lub ciemne miejsce pracy może spowodować obrażenia.
Używanie produktu w ograniczonej przestrzeni roboczej może narazić Cię

na niebezpieczeństwo w pobliżu narzędzi tnących i obracających się

części.
4. Nie używaj produktu w miejscach, w których istnieje ryzyko powstania
pożaru lub wybuchu, np. w obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub
pyłów. Produkt może wytwarzać iskry, które mogą zapalić łatwopalne
ciecze, gazy lub pyły.
5. Nie dopuszczaj do kontaktu produktu ze źródłem prądu. Narzędzie nie
jest izolowane i kontakt z nim może spowodować porażenie prądem.
6. Podczas obsługi narzędzia należy trzymać dzieci i osoby postronne z
dala od miejsca pracy. Nie należy pozwalać dzieciom na obsługę produktu.
7. Należy zachować ostrożność w przypadku występowania wszelkich linii
energetycznych, obwodów elektrycznych, rur wodociągowych i innych

zagrożeń mechanicznych w miejscu pracy. Niektóre z tych zagrożeń

mogą być niewidoczne i w przypadku kontaktu mogą spowodować
obrażenia ciała i/lub uszkodzenie mienia.
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Instrukcje bezpieczeństwa
8. Bezpieczeństwo ciśnieniowe:
Maksymalne ciśnienie robocze: 150 psi (10,3 bar). Nie przekraczać.
Zamontuj reduktor ciśnienia, aby zapobiec uszkodzeniu węża na skutek
skoków ciśnienia.
Przed użyciem należy sprawdzić wszystkie połączenia, aby zapobiec
wyciekom lub pęknięciom.
9. Ochrona przed mrozem:
Po zimowym użytkowaniu węża należy spuścić całą wodę, aby zapobiec
jego zamarzaniu i pękaniu.
Przechowywać produkt w suchym pomieszczeniu, z dala od
ekstremalnych temperatur.
10. Środowisko operacyjne:
Aby uniknąć skręcenia, nie należy pozostawiać węża całkowicie
rozciągniętego przez dłuższy czas.
Unikaj stąpania po wężu, przejeżdżania po nim i narażania go na kontakt z
ostrymi przedmiotami.
11. Konserwacja: Regularnie sprawdzaj, czy wąż nie ma pęknięć, śladów
zużycia lub wybrzuszeń.
W przypadku stwierdzenia wycieków lub uszkodzeń należy natychmiast
przerwać użytkowanie. W razie potrzeby wymienić części.

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE

1. Zachowaj czujność, zwracaj uwagę na to, co robisz i kieruj się zdrowym
rozsądkiem podczas obsługi narzędzia.
2. Nie używaj narzędzia, jeśli jesteś zmęczony lub pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków.
3.Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia może spowodować
poważne obrażenia ciała.
4. Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży, zwisających
przedmiotów ani biżuterii. Trzymaj włosy, ubranie i rękawiczki z dala od
ruchomych części ciała. części. Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy



- 4 -

mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. Otwory wentylacyjne w
narzędziu często zakrywają ruchome części, dlatego należy ich unikać.
5. W razie potrzeby należy nosić odpowiedni sprzęt ochrony osobistej.
Stosować okulary ochronne (nie okulary ochronne) zgodne z normą ANSI
Z87.1 z osłonami bocznymi lub, w razie potrzeby, osłonę twarzy. W
warunkach pracy, w których występuje zapylenie, należy nosić maskę
przeciwpyłową. W razie potrzeby należy również używać
antypoślizgowego obuwia ochronnego, kasku, rękawic, systemów
odpylania i środków ochrony słuchu. Dotyczy to wszystkich osób
znajdujących się w obszarze roboczym.
6. Nie wychylaj się za bardzo. Zawsze utrzymuj równowagę i stabilność
podłoża.

i pielęgnacja różdżki
1. Nie używaj produktu na siłę. Produkty są bezpieczniejsze i lepiej
spełniają swoją funkcję, gdy są używane zgodnie z przeznaczeniem.
Zaplanuj swoją pracę i użyj odpowiedniego produktu do danego zadania.
2. Przed każdym użyciem sprawdź, czy nie ma uszkodzonych części.
Dokładnie sprawdź, czy różdżka działa prawidłowo i spełnia swoje zadanie.
Uszkodzone lub zużyte części należy natychmiast wymienić. Nigdy nie
używaj produktu z uszkodzoną częścią.
3. Nie należy używać produktu, którego wyłącznik jest uszkodzony. Każde
elektronarzędzie, którego nie można obsługiwać za pomocą wyłącznika
zasilania, jest niebezpieczne i przed użyciem musi zostać naprawione
przez autoryzowanego przedstawiciela serwisu.
4. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriów
lub przechowywania narzędzia należy odłączyć urządzenie od
zasilania/dopływu powietrza i ustawić przełącznik w pozycji zablokowanej
lub wyłączonej.
5. Tego typu środki ostrożności redukują ryzyko przypadkowego
uruchomienia narzędzia.
6. Przechowuj produkt, gdy nie jest używany. Przechowuj go w suchym i
bezpiecznym miejscu, poza zasięgiem dzieci.
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7. Przed przechowywaniem i ponownym użyciem należy sprawdzić, czy
narzędzie jest w dobrym stanie technicznym.
8. Utrzymuj osłony na swoim miejscu i w dobrym stanie technicznym.
Nigdy nie używaj produktu bez założonych osłon.
9. Nie pozostawiaj włączonego narzędzia bez nadzoru.

Ostrzeżenie dotyczące operacji
1. NIE przekraczać znamionowego ciśnienia PSI. ·Nigdy nie używać w
pobliżu linii energetycznych.
2. Nigdy nie wysuwaj ani nie chowaj dyszy podczas rozpylania lub gdy
znajduje się ona pod ciśnieniem. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek
regulacji dyszy zatrzymaj urządzenie i uwolnij ciśnienie.
3. Nigdy nie wymieniaj dysz ani akcesoriów, gdy są one pod ciśnieniem.
Przed dokonaniem jakichkolwiek zmian zatrzymaj urządzenie i uwolnij
ciśnienie.
4. Nigdy nie używaj na drabinach lub rusztowaniach. · Nigdy nie używaj z
niezatwierdzonymi akcesoriami.
5. Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnego ciśnienia lub objętości
6. Nigdy nie używaj wysokiego ciśnienia do czyszczenia ludzi i zwierząt.
7. Nigdy nie usuwaj ani nie zmieniaj etykiet ostrzegawczych ani etykiet
identyfikacyjnych.
8. Nigdy nie używaj uszkodzonej różdżki.
9. Zawsze czytaj, rozumiej i postępuj zgodnie z instrukcją obsługi.
10. Zawsze zachowuj odpowiednią równowagę i kontrolę nad
przedłużaczem.

PRZYGOTOWANIE I OBSŁUGA
Przed każdym użyciem
1. Podłącz wylot myjki ciśnieniowej do portu wlotowego pistoletu
natryskowego za pomocą odpowiednich szybkozłączek lub złączek
przystosowanych do wysokiego ciśnienia.
2. Podłącz odpowiednie rurki przedłużające (poz. 2/7/8 ) do przyłącza
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wylotowego rurki teleskopowej. Rurka przedłużająca szybko łączy się z
odpowiednią końcówką dyszy natryskowej .
3. Upewnij się, że wszystkie złączki są szczelne. W przypadku wycieku
użyj odpowiedniej ilości taśmy teflonowej.

Instrukcja obsługi
Aby wysunąć różdżkę
Podnieś pierścienie blokujące dźwignię i wyciągnij rurkę na żądaną
długość. Mocno zaciśnij blokady, aby przytrzymać rurkę na żądanej
długości.

Aby schować różdżkę
Podnieś blokady dźwigni i wsuń segment przedłużający do lancy, aż
osiągniesz pożądaną długość, a następnie mocno zaciśnij blokady.
trzymać przedłużenie segmenty na miejscu.
Aby rozpocząć opryskiwanie
Uruchom myjkę ciśnieniową. Podnieś dyszę i trzymaj ją co najmniej 3
metry od czyszczonej powierzchni. Naciśnij spust, aby rozpocząć
rozpylanie, zachowaj stabilną pozycję i przybliż dyszę do czyszczonej
powierzchni.

Aby zatrzymać opryskiwanie
Przed zwolnieniem spustu pistoletu odsuń dyszę na odległość co najmniej
dziesięciu stóp od czyszczonej powierzchni i upewnij się, że stoisz na
stabilnym podłożu.
Rurka odbije się po zwolnieniu spustu lub po utracie nacisku. Po odejściu
od powierzchni roboczej i znalezieniu się w bezpiecznym miejscu, zwolnij
spust.
Po każdym użyciu
1. Przed odłączeniem pistoletu od węża myjki ciśnieniowej należy usunąć
ciśnienie.
Po każdym użyciu należy wykonać poniższe kontrole w celu
wyczyszczenia różdżki i przygotowania jej do następnego użycia.
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2. Wyczyść górną część urządzenia z wszelkich zanieczyszczeń i ciał
obcych. W razie potrzeby użyj szmatki lub gąbki. Umyj teleskopową rurkę i
opłucz ją pod bieżącą wodą.
3. Sprawdź, czy nie ma luźnych części i czy nie ma żadnych szkoda.
4. Całkowicie zwiń i przechowuj w bezpiecznym miejscu.

LISTA PARAMETRÓW

Model QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5

Wyczyść dystans 24 stopy 24 stopy 18 stóp 25 stóp

Liczba cykli
teleskopowych 4 4 4 5

Maksymalne
ciśnienie 4000 psi / 27,6 MPa

Maksymalna
wydajność
przepływu

6,0 GPM/2 2,7 l/min

Maksymalna
temperatura 140℉/60℃

Złączka wlotowa Szybkozłączka 3/8"/M22-14 mm męska/M22-15
mm męska

STRONY & SPRZĘT KOMPUTEROWY
Wszystkie akcesoria wymagają ostatecznego montażu. Aby dokończyć
montaż, wystarczy zamontuj złączkę tak jak pokazano na ilustracji.
Pamiętaj o zastosowaniu taśmy teflonowej na gwintach przyłączeniowych.
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NIE. strony Opis

1
Różdżka

teleskopowa
Regulowana długość

2
15 -stopniowa
przedłużka

Służy do czyszczenia ścian.

3
Przedłużka 90

stopni
Wyczyść wąskie szczeliny/rogi

4
Nakładka do

czyszczenia rynien
Stosowany do czyszczenia rynien

znajdujących się wysoko.

5
nakładka na
główkę

szczoteczki
Czyste ściany i szkło

6 Sprzęgło obrotowe Reguluje kierunek rozpylania.

7 Adapter wlotowy A Konwertuje szybkozłączkę 3/8" na męską
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M22-14 mm

8 Adapter wlotowy B
Umożliwia konwersję gwintu męskiego
M22-14 mm na gwint męski M22-15 mm.

9 Dysza rozpylająca
Rozpyla pod różnymi kątami i pełni różne

funkcje

10 taśma nylonowa Zapobiegaj wyciekom wody

11
aparat

ortodontyczny
Pomaga rozłożyć ciężar teleskopowej

różdżki.

12 igła z otworem Wyczyść dziurę

13
uszczelka
gumowa

Zapobiegaj wyciekaniu płynu z głowicy
szczoteczki

14
torba do

przechowywania
Przechowywanie produktu

15 klucz imbusowy Dokręć śruby produktu

Poniżej podano liczbę akcesoriów dla każdego modelu

model QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3

SSG
05NIE. strony

1
Różdżka

teleskopowa
1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

2
15 -stopniowa
przedłużka

1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

3
Przedłużka 90

stopni
1 szt. 1 szt. 0 1 szt.

4
Nakładka do

czyszczenia rynien
1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

5
nakładka na
główkę

1 szt. 0 1 szt. 1 szt.
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szczoteczki

6 Sprzęgło obrotowe 1 szt. 1 szt. 0 1 szt.

7 Adapter wlotowy A 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

8 Adapter wlotowy B 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

9 Dysza rozpylająca 7 szt. 7 szt. 5 szt. 7 szt.

10 taśma nylonowa 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

11
aparat

ortodontyczny
1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

12 igła z otworem 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

13
uszczelka
gumowa

1 szt. 0 1 szt. 1 szt.

14
torba do

przechowywania
1 szt. 0 0 1 szt.

15 klucz imbusowy 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

Notatka: Kolor i częściowy kształt akcesoriów w niniejszej instrukcji mogą
różnić się od rzeczywistego produktu. Prosimy zapoznać się z
rzeczywistym egzemplarzem produktu lub zdjęciem dostępnym w sklepie
internetowym.

Dysza rozpylająca

model
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SS
G03

SSG05NIE
.

strony

16
Czarna dysza

pianowa
1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

17 Biała dysza 40° 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.
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18 Zielona dysza 25° 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

19 Dysza żółta 15° 1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

20
Dysza czerwona

0°
1 szt. 1 szt. 1 szt. 1 szt.

21 Różowa dysza 0° 1 szt. 1 szt. 0 1 szt.

22 Niebieska dysza 0° 1 szt. 1 szt. 0 1 szt.

Czarna dysza pianowa: Do rozpylania mydeł i detergentów.

Biała dysza 40°: Mocne czyszczenie, Czyszczenie ekranów i okien

Zielona dysza 25°: Czyszczenie drewna, płotów i trawników

Dysza żółta 15°: Czyszczenie cegły, betonu i twardych powierzchni

Czerwona dysza 0°: Czyszczenie wysoko położonych i trudno
dostępnych miejsc

Różowa dysza 0°: Mydło - większa odległość

Dysza niebieska 0°: dalsza odległość płukania
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OSTROŻNOŚĆ !
Szacowany czas montażu: 10 minut
Narzędzia potrzebne do montażu: 1-calowy klucz nastawny i taśma do
gwintów rurowych
(nie dołączone)

1. PODŁĄCZENIE RURY I PRZEDŁUŻARKI .

Przykręć żeński koniec teleskopowej rurki (A) do męskiego końca rurki

przedłużającej (B) i dokręć ręcznie.

Uwaga: Jeżeli w gwincie występuje przeciekanie wody, owiń gwint taśmą

nylonową.

Jeśli chcesz używać akcesoriów w postaci główki szczoteczki, najpierw
umieść gumową uszczelkę w otworze mocowania główki szczoteczki, a
następnie zamontuj mocowanie główki szczoteczki w teleskopowej rurce
(A).
Uwaga: Model QD-SSG02 nie jest wyposażony w to akcesorium.
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2. SZYBKIE ODŁĄCZANIE KOŃCÓWKI SPRYSKIWACZA

Odciągnij kołnierz gniazda na rurze przedłużającej (B) i włóż końcówkę

rozpylającą (nie jest dołączona) lub pociągnij, aby wyjąć, a następnie
zwolnij kołnierz.

Jeśli Twój produkt jest wyposażony w obrotowy łącznik , pociągnij kołnierz
gniazda na przedłużce (B) i włóż obrotowy łącznik lub pociągnij, aby go
wyjąć, a następnie zwolnij kołnierz. Uwaga: Model QD-SSG02 nie jest
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dostarczany z tym akcesorium.

Następnie odciągnij kołnierz gniazda na złączu obrotowym i włóż koń

cówkę rozpylającą lub pociągnij, aby ją wyjąć, a następnie zwolnij kołnierz.

Obróć złącze obrotowe , aby dostosować kierunek końcówki natryskowej
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3. PISTOLET I SZYBKOZŁĄCZNIK – TE POŁĄCZENIA (jeśli dotyczy)
Odciągnij kołnierz gniazda na wężu (nie jest dołączony do zestawu) i włóż
szybkozłączkę lub pociągnij, aby ją wyjąć, a następnie zwolnij kołnierz.

4.PISTOLET I PODŁĄCZENIE WĘŻA METRYCZNEGO (jeśli dotyczy)
Podłącz adapter (C) do teleskopowej rury (A). Podłącz wąż (nie jest
dołączony) do adaptera (C).
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5. DOPASUJ DŁUGOŚĆ RÓŻDŻKI
5.1 Rozciąganie drążka: Obróć szare pokrętła na teleskopowym drążku (A)
do pozycji L00SEN, a następnie pociągnij, aby rozciągnąć drążek do
żądanej długości. Obróć pokrętła w przeciwnych kierunkach, aby
ZAMONTOWAĆ. UWAGA: Po całkowitym rozciągnięciu, każda sekcja
powinna mieć około 15-20 cm wolnego miejsca na podparcie kolejnej
sekcji drążka.

5.2 Wsuwanie pręta: ROZŁĄCZ pokrętła i wsuń segment przedłużający do

pręta, aż do uzyskania pożądanej długości, a następnie ZABLOKUJ
pokrętła, aby przytrzymać je na miejscu.
WAŻNE: Zbyt mocne dokręcenie pokręteł może spowodować
uszkodzenie.
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Jeśli po wysunięciu każdej sekcji drążka teleskopowego pojawi się znak „

STOP”, nie należy jej dalej wysuwać. W przeciwnym razie może to

spowodować uszkodzenie maszyny.

6. ROZPOCZNIJ SPRYSKIWANIE
6.1.Uruchom myjkę ciśnieniową.
6.2. Podnieś rurę i trzymaj dyszę w odległości co najmniej dziesięciu stóp
od czyszczonej powierzchni. Trzymaj rurę przedłużającą z dala od linii
energetycznych.
6.3. Naciśnij spust, aby rozpocząć rozpylanie, zachowaj stabilną pozycję i

przesuń dyszę w kierunku czyszczonej powierzchni.

7. ZATRZYMAJ SPRYSKIWANIE

Przed zwolnieniem spustu pistoletu odsuń dyszę na odległość co najmniej

dziesięciu stóp od czyszczonej powierzchni i upewnij się, że stoisz na
stabilnym podłożu.
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Różdżka odbije się po zwolnieniu spustu lub utracie nacisku.
UWAGA: podczas pracy na delikatnych powierzchniach lub w ich pobliżu,
ponieważ siła uderzenia może uszkodzić powierzchnię lub wybić szybę.
Trzymaj się z dala od linii energetycznych.

Konserwacja
Utrzymuj produkt w dobrym stanie, stosując program sumiennych napraw i
konserwacji. Zaleca się sprawdzenie ogólnego stanu każdego narzędzia
przed jego użyciem. Utrzymuj różdżkę w dobrym stanie. Utrzymuj uchwyty
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.

Rozwiązywanie problemów

PROBLEM PRAWDOPODOBNA
PRZYCZYNA

DZIAŁANIE
NAPRAWCZE

Zacisk jest
zepsuty

Różdżka jest zbyt długa Skontaktuj się z naszym
Działem Obsługi Klienta,
aby uzyskać pomoc

Wąż
przecieka

Jest nadmierne ciśnienie
Wąż jest luźny w miejscach

przyłączenia
Dokręć wąż

Broń
przecieka

To normalne zużycie. Odbudować broń
Jest nadmierne ciśnienie Wymień pistolet

Jednostka
nie będzie
rozpylać

Jednostka jest zatkana
Jednostka spłukująca
wodą z odwrotnym

przepływem
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Hogedrukreiniger
Uitschuifbare toverstaf

MODEL: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5
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Model: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5

(De afbeeldingen dienen uitsluitend ter referentie.)

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Pressure Washer
Telescoping Wand
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VEILIGHEID OP DE WERKPLEK
1. Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
2. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De
installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften
en het mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
3. Controleer de werkplek vóór elk gebruik. Houd de werkplek schoon,
droog, opgeruimd en goed verlicht. Rommelige, natte of donkere
werkplekken kunnen letsel veroorzaken. Het gebruik van het product in
besloten ruimtes kan ertoe leiden dat u gevaarlijk dicht bij snijgereedschap
en roterende onderdelen komt.
4. Gebruik het product niet op plaatsen waar brand- of explosiegevaar
bestaat, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van brandbare vloeistoffen,
gassen of stof. Het product kan vonken produceren die de brandbare
vloeistoffen, gassen of stof kunnen ontsteken.
5. Voorkom dat het product in contact komt met een elektrische bron. Het
gereedschap is niet geïsoleerd en contact kan een elektrische schok
veroorzaken.
6. Houd kinderen en omstanders uit de buurt van het werkgebied tijdens
het gebruik van het gereedschap. Laat kinderen het product niet hanteren.
7. Wees alert op alle stroomleidingen, elektrische circuits, waterleidingen
en andere mechanische gevaren in uw werkgebied. Sommige van deze
gevaren zijn mogelijk niet zichtbaar en kunnen persoonlijk letsel en/of
materiële schade veroorzaken als u ermee in aanraking komt.
Veiligheidsinstructies
8. Drukveiligheid:
Maximale werkdruk: 150 psi (10,3 bar). Niet overschrijden.
Installeer een drukregelaar om te voorkomen dat de slang beschadigd
raakt door drukstoten.
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Controleer alle aansluitingen vóór gebruik om lekkages of barsten te
voorkomen.
9. Vorstbescherming:
Laat na gebruik in de winter al het water uit de slang lopen om bevriezing
en scheuren te voorkomen.
Bewaar het product op een droge plaats, uit de buurt van extreme
temperaturen.
10. Bedrijfsomgeving:
Laat de slang niet gedurende langere tijd volledig uitgerold liggen om
verdraaiing te voorkomen.
Stap niet op de slang, loop er niet overheen en stel de slang niet bloot aan
scherpe voorwerpen.
11. Onderhoud: Controleer de slang regelmatig op scheuren, slijtage of
uitstulpingen.
Stop het gebruik onmiddellijk als er lekkages of schade worden
geconstateerd. Vervang onderdelen indien nodig.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
1. Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het
bedienen van het gereedschap.
2. Gebruik het gereedschap niet als u moe bent of onder invloed bent van
drugs, alcohol of medicijnen.
3. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.
4. Kleed u gepast. Draag geen losse kleding, bungelende voorwerpen of
sieraden. Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen verstrikt
raken in bewegende onderdelen. Ventilatieopeningen op het gereedschap
bedekken vaak bewegende onderdelen en moeten worden vermeden.
5. Draag de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer nodig.
Gebruik een veiligheidsbril (geen gewone veiligheidsbril) die voldoet aan
de ANSI Z87.1-norm, met zijbescherming, of, indien nodig, een
gelaatscherm. Draag een stofmasker in stoffige werkomstandigheden.
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Draag daarnaast antislip veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm,
handschoenen, stofafzuigsystemen en gehoorbescherming wanneer van
toepassing. Dit geldt voor alle personen in het werkgebied.
6. Reik niet te ver. Zorg te allen tijde voor een goede stand en evenwicht.

Gebruik en onderhoud van de toverstaf
1. Forceer het product niet. Producten zijn veiliger en werken beter
wanneer ze worden gebruikt zoals ze bedoeld zijn. Plan uw werk en
gebruik het juiste product voor de klus.
2. Controleer vóór elk gebruik op beschadigde onderdelen. Controleer
zorgvuldig of de staaf goed werkt en de beoogde functie vervult. Vervang
beschadigde of versleten onderdelen onmiddellijk. Gebruik het product
nooit met een beschadigd onderdeel.
3. Gebruik geen product met een defecte schakelaar. Elk elektrisch
gereedschap dat niet met de aan/uit-schakelaar kan worden bediend, is
gevaarlijk en moet door een erkende servicevertegenwoordiger worden
gerepareerd voordat het wordt gebruikt.
4. Koppel de stroom-/luchttoevoer van het product los en zet de schakelaar
in de vergrendelde of uit-stand voordat u aanpassingen maakt,
accessoires verwisselt of het gereedschap opbergt.
5. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico dat
het gereedschap per ongeluk wordt ingeschakeld.
6. Berg het product op wanneer het niet in gebruik is. Op een droge, veilige
plaats, buiten het bereik van kinderen.
7. Controleer het gereedschap op goede werking voordat u het opbergt en
voordat u het opnieuw gebruikt.
8. Houd de beschermkappen op hun plaats en in goede staat. Gebruik het
product nooit zonder dat de beschermkappen zijn gemonteerd.
9. Laat het gereedschap niet onbeheerd draaien.

Bedieningswaarschuwing
1. Overschrijd de nominale PSI-capaciteit niet. · Gebruik het apparaat nooit
in de buurt van hoogspanningsleidingen.
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2. Schuif de spuitlans nooit uit of in tijdens het spuiten of onder druk. Stop
de apparatuur en laat de druk wegvallen voordat u aanpassingen aan de
spuitlans maakt.
3. Vervang nooit sproeiers of accessoires terwijl de machine onder druk
staat. Stop de machine en laat de druk ontsnappen voordat u wijzigingen
aanbrengt.
4. Nooit gebruiken op ladders of steigers. ·Nooit gebruiken met
niet-goedgekeurde accessoires.
5. Overschrijd nooit de nominale druk of het nominale volume.
6. Gebruik nooit een hogedrukreiniger om personen of dieren schoon te
maken.
7. Verwijder of wijzig nooit waarschuwingslabels of identificatielabels.
8. Gebruik de toverstaf nooit als deze beschadigd is.
9. Lees, begrijp en volg altijd de bedieningsinstructies.
10. Zorg er altijd voor dat u de verlengstang goed in balans houdt en onder
controle hebt.

VOORBEREIDING EN UITVOERING
Voor elk gebruik
1. Sluit de uitlaat van uw hogedrukreiniger aan op de inlaatpoort van het
spuitpistool met behulp van geschikte snelkoppelingen of fittingen die
bestand zijn tegen hoge druk.
2. Bevestig de juiste verlengstukken (artikel 2 / 7 / 8 ) aan de uitlaatfitting
van de telescopische sproeistang. Het verlengstuk wordt vervolgens snel
aangesloten op de gewenste sproeikop.
3. Zorg ervoor dat alle koppelingen goed vastzitten. Als er lekkage is,
gebruik dan voldoende teflontape.

Gebruiksaanwijzing
Om de toverstaf uit te schuiven
Til de hendels en vergrendelingsringen omhoog en trek de staaf uit tot de
gewenste lengte. Klik de vergrendelingen stevig vast om de staaf op de
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gewenste lengte te fixeren.

Om de toverstaf in te trekken
Til de hendelvergrendelingen omhoog en schuif het verlengstuk in de steel
tot de gewenste lengte is bereikt. Klik vervolgens de vergrendelingen
stevig vast. om de verlenging vast te houden segmenten aanwezig.
Beginnen met spuiten
Start de hogedrukreiniger. Til de spuitlans omhoog en houd de sproeikop
op minstens drie meter afstand van het te reinigen oppervlak. Knijp in de
trekker om te beginnen met spuiten, blijf stabiel staan en beweeg de
spuitlans naar het te reinigen oppervlak toe.

Om te stoppen met sproeien
Voordat u de trekker van het spuitpistool loslaat, moet u de spuitmond
minstens drie meter van het te reinigen oppervlak verwijderen en ervoor
zorgen dat u stevig staat.
De spuitmond veert terug wanneer de trekker wordt losgelaten of als de
druk wegvalt. Laat de trekker pas los wanneer u zich buiten het
werkoppervlak en in een veilige omgeving bevindt.
Na elk gebruik
1. Ontlast de druk voordat u het spuitpistool loskoppelt van de
hogedrukreinigerslang.
Voer na elk gebruik de volgende controles uit om de sproeier schoon te
maken en klaar te maken voor het volgende gebruik.
2. Verwijder eventueel vuil of vreemd materiaal van de bovenkant. Gebruik
indien nodig een doek of spons om Was de telescopische steel en spoel
hem af met kraanwater.
3. Controleer op losse onderdelen en eventuele schade.
4. Trek het volledig in en berg het op een veilige plaats op.

PARAMETERLIJST

Model QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5
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Model QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5

Maak de afstand
schoon 24 voet 24 voet 18 voet 25 voet

Aantal
telescopische cycli 4 4 4 5

Maximale druk 4000 psi / 27,6 MPa

Maximale
doorstroomsnelheid 6,0 GPM/2 2,7 L/min

Maximale
temperatuur 140℉/60℃

Inlaatfitting 3/8" snelkoppeling/M22-14 mm mannelijk/M22-15
mm mannelijk

ONDERDELEN & HARDWARE
Alle accessoires vereisen enige eindmontage. Om de montage te voltooien,
hoeft u alleen maar... Bevestig het onderdeel zoals afgebeeld.
Gebruik teflontape op de schroefdraad van de fittingen.
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Nee
. onderdelen Beschrijving

1
Uitschuifbare
toverstaf

Verstelbare lengte

2
Verlengstuk van

15 graden
Gebruikt voor het schoonmaken van de

muur.

3
90 graden
verlengstuk

Maak smalle kieren/hoeken schoon.

4
Dakgootreinigerac

cessoire
Gebruikt voor het reinigen van dakgoten op

grote hoogte.

5
borstelkopopzetst

uk
Schone muren en glas

6 Draaikoppeling
Hiermee kan de sproeirichting worden

aangepast.
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7 Inlaatadapter A
Converteert 3/8" snelkoppeling naar M22-14

mm mannelijk

8 Inlaatadapter B
Converteert M22-14 mm mannelijk naar

M22-15 mm mannelijk.

9 Spuitmond
Spuit vanuit verschillende hoeken en met

diverse functies.

10 nylon tape Voorkom waterlekkage.

11 beugel
Helpt bij de gewichtsverdeling van de

telescopische steel.

12 gatennaald Maak het gat vrij.

13 rubberen pakking Voorkom lekkage bij de borstelkop .

14 opbergtas Productopslag

15 zeskantsleutel Draai de schroeven van het product vast.

Hieronder staat het aantal accessoires voor elk model.

model
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SSG0

3
SSG
05Nee

.
onderdelen

1
Uitschuifbare
toverstaf

1 stuk 1 stuk 1 stuk
1

stuk

2
Verlengstuk van

15 graden
1 stuk 1 stuk 1 stuk

1
stuk

3
90 graden
verlengstuk

1 stuk 1 stuk 0
1

stuk

4
Dakgootreinigerac

cessoire
1 stuk 1 stuk 1 stuk

1
stuk

5
borstelkopopzetst

uk
1 stuk 0 1 stuk

1
stuk
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6 Draaikoppeling 1 stuk 1 stuk 0
1

stuk

7 Inlaatadapter A 1 stuk 1 stuk 1 stuk
1

stuk

8 Inlaatadapter B 1 stuk 1 stuk 1 stuk
1

stuk

9 Spuitmond 7 stuks 7 stuks 5 stuks
7

stuks

10 nylon tape 1 stuk 1 stuk 1 stuk
1

stuk

11 beugel 1 stuk 1 stuk 1 stuk
1

stuk

12 gatennaald 1 stuk 1 stuk 1 stuk
1

stuk

13 rubberen pakking 1 stuk 0 1 stuk
1

stuk

14 opbergtas 1 stuk 0 0
1

stuk

15 zeskantsleutel 1 stuk 1 stuk 1 stuk
1

stuk

Opmerking: De kleur en gedeeltelijke vorm van de accessoires in deze
producthandleiding kunnen afwijken van het daadwerkelijke product.
Raadpleeg het daadwerkelijke productvoorbeeld of de afbeelding via de
online winkelpagina.

Spuitmond

model QD-SSG0 QD-SSG0 QD-SS SSG05
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1 2 G03Ne
e.

onderdelen

16
Zwarte

schuimsproeier
1 stuk 1 stuk 1 stuk 1 stuk

17 Witte 40°-sproeier 1 stuk 1 stuk 1 stuk 1 stuk

18
Groene sproeier

van 25°
1 stuk 1 stuk 1 stuk 1 stuk

19
Gele sproeier van

15°
1 stuk 1 stuk 1 stuk 1 stuk

20 Rode 0°-sproeier 1 stuk 1 stuk 1 stuk 1 stuk

21 Roze 0°-sproeier 1 stuk 1 stuk 0 1 stuk

22 Blauwe 0°-sproeier 1 stuk 1 stuk 0 1 stuk

Zwarte schuimsproeier: Voor het spuiten van zeep en wasmiddelen.

Witte 40°-sproeier: Krachtige straal, reinigt schermen en ramen
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Groene sproeier van 25°: Reinigt hout, hekken en gazon

Gele sproeier van 15°: Reinig baksteen, beton en harde oppervlakken.

Rode 0°-sproeier: Reinig hoge of moeilijk bereikbare plaatsen.

Roze 0°-sproeier: Zeep - grotere afstand

Blauwe 0°-sproeier: Spoelen - verder weg

VOORZICHTIGHEID !
Geschatte montagetijd: 10 minuten
Benodigd gereedschap voor de montage: verstelbare sleutel van 2,5 cm
en pijptape.
(niet inbegrepen)

1. AANSLUITING VAN DE STOFZUIGER EN HET VERLENGSTUK .
Schroef het vrouwelijke uiteinde van de telescopische steel (A) op het
mannelijke uiteinde van de verlengsteel (B) en draai het handvast aan.
Let op: als er water door de draad sijpelt, wikkel dan nylon tape om de
draad.

Als u borstelkopaccessoires wilt gebruiken, plaatst u eerst de rubberen
pakking in het gat van de borstelkopbevestiging, voordat u de
borstelkopbevestiging in de telescopische steel (A) monteert.



- 13 -

Let op: Model QD-SSG02 wordt niet geleverd met dit accessoire.

2. SNELKOPPELING VAN DE SPROEITKOP
Trek de kraag van de verlengbuis (B) naar achteren en plaats de sproeikop
(niet meegeleverd), of trek hem eruit om hem te verwijderen en laat
vervolgens de kraag los.

Als uw product een draaikoppeling heeft , trek dan de kraag van de
verlengstang (B) naar achteren en plaats de draaikoppeling , of trek deze
eruit om hem te verwijderen en laat vervolgens de kraag los. Opmerking:
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Model QD-SSG02 wordt niet geleverd met dit accessoire.

Trek vervolgens de kraag van de aansluiting op de draaikoppeling naar
achteren en plaats de sproeikop, of trek hem eruit om hem te verwijderen,
en laat de kraag vervolgens los.

Draai de draaikoppeling om de richting van de sproeikop aan te passen.
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3. PISTOOL & SNELLE ONTKOPPELING VAN DEZE VERBINDINGEN
(indien van toepassing)
Trek de kraag van de slang (niet meegeleverd) naar achteren en steek de
snelkoppeling erin, of trek hem eruit om hem te verwijderen en laat
vervolgens de kraag los.

4. PISTOOL- EN METRISCHE SLANGAANSLUITING (indien van
toepassing)
Bevestig de adapter (C) aan de telescopische steel (A). Bevestig de slang
(niet meegeleverd) aan de adapter (C).

5. PAS DE LENGTE VAN DE STOK AAN
5.1 De stang uitschuiven: Draai de grijze knoppen op de telescopische
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stang (A) naar L00SEN en trek vervolgens om de stang tot de gewenste
lengte uit te schuiven. Draai de knoppen in de tegenovergestelde richting
naar FASTEN. OPMERKING: Wanneer de stang volledig is uitgeschoven,
moet elk gedeelte ongeveer 15-20 cm overhouden voor ondersteuning in
het volgende stanggedeelte.
5.2 De stang intrekken: Draai de knoppen los en schuif het verlengstuk in
de stang tot de gewenste lengte is bereikt. Draai vervolgens de knoppen
vast om het verlengstuk op zijn plaats te houden.
BELANGRIJK: Te strak aandraaien van de knoppen kan schade
veroorzaken.

Als er op een uitgeschoven deel van de telescopische stang een
"STOP"-markering verschijnt, mag u dit deel niet verder uitschuiven.
Anders kan dit schade aan de machine veroorzaken.
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6. BEGIN MET SPUITEN
6.1. Start de hogedrukreiniger.
6.2. Til de verlengstang omhoog en houd de spuitmond op minstens drie
meter afstand van het te reinigen oppervlak. Houd de verlengstang uit de
buurt van stroomkabels.
6.3. Druk de trekker in om te beginnen met spuiten, zorg dat u stevig staat
en beweeg de spuitlans naar het te reinigen oppervlak.

7.STOP MET SPUITEN
Voordat u de trekker van het spuitpistool loslaat, moet u de spuitmond
minstens drie meter van het te reinigen oppervlak verwijderen en ervoor
zorgen dat u stevig staat.
De staaf veert terug wanneer de trekker wordt losgelaten of als de druk
wegvalt.
VEILING: Wees voorzichtig bij het werken op of in de buurt van kwetsbare
oppervlakken, aangezien er voldoende kracht kan ontstaan om
oppervlakken te beschadigen of ramen te breken. Blijf uit de buurt van
stroomleidingen.

Onderhoud
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Onderhoud het product door een programma van zorgvuldige reparatie en
onderhoud te volgen. Het is aan te raden de algemene staat van elk
gereedschap te controleren voordat het wordt gebruikt. Zorg dat uw
toverstaf in goede staat verkeert. Houd de handvatten droog, schoon en
vrij van olie en vet.

Probleemoplossing

PROBLEEM WAARSCHIJNLIJKE
OORZAAK

CORRECTIEVE
MAATREGELEN

De klem is
gebroken

De toverstaf is te ver
uitgeschoven

Neem contact op met
onze klantenservice voor

hulp.
De slang
lekt.

Er is sprake van overdruk.
De slang zit los bij de

koppelingen.
Draai de slang vast.

Het wapen
lekt

Dit is normale slijtage. Herbouw het geweer
Er is overdruk Vervang het pistool

Het apparaat
spuit niet.

Het apparaat is verstopt.
Spoelmechanisme met

water
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Högtryckstvätt
Teleskopstav

MODELL: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5
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Modell: QD-SSG0 1/ QD-SSG0 2/ QD-SSG0 3/ SSG0 5

(Bilderna är endast för referens)

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Pressure Washer
Telescoping Wand
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER
SÄKERHET PÅ ARBETSPLATSEN
1. Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
2. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen
av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör
endast användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan
du installerar och använder denna utrustning.
3. Kontrollera arbetsområdet före varje användning. Håll arbetsområdet
rent, torrt, fritt från skräp och väl upplyst. Röriga, våta eller mörka
arbetsområden kan orsaka skador. Användning av produkten i trånga
arbetsområden kan försätta dig farligt nära skärverktyg och roterande
delar.
4. Använd inte produkten där det finns risk för brand eller explosion, t.ex. i
närvaro av brandfarliga vätskor, gaser eller damm. Produkten kan skapa
gnistor som kan antända brandfarliga vätskor, gaser eller damm.
5. Låt inte produkten komma i kontakt med en elektrisk källa. Verktyget är
inte isolerat och kontakt kan orsaka elektriska stötar.
6. Håll barn och åskådare borta från arbetsområdet medan du använder
verktyget. Låt inte barn hantera produkten.
7. Var uppmärksam på alla kraftledningar, elektriska kretsar, vattenrör och
andra mekaniska faror i ditt arbetsområde. Vissa av dessa faror kan vara
dolda för din syn och kan orsaka personskador och/eller egendomsskador
om de berörs.
Säkerhetsinstruktioner
8. Trycksäkerhet:
Max arbetstryck: 150 psi (10,3 bar). Överskrid inte.
Installera en tryckreducerare för att förhindra att slangen skadas av
tryckstötar.
Kontrollera alla anslutningar före användning för att förhindra läckage eller
sprängningar.
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9. Frostskydd:
Töm allt vatten från slangen efter vinteranvändning för att förhindra
frysning och sprickbildning.
Förvara produkten i ett torrt utrymme, borta från extrema temperaturer.
10. Driftsmiljö:
Lämna inte slangen helt utsträckt under längre perioder för att undvika
vridning.
Undvik att trampa på, köra över eller utsätta slangen för vassa föremål.
11. Underhåll: Kontrollera regelbundet slangen för sprickor, slitage eller
utbuktning.
Sluta använda produkten omedelbart om läckor eller skador upptäcks. Byt
ut delar vid behov.

PERSONLIG SÄKERHET
1. Var uppmärksam, se vad du gör och använd sunt förnuft när du
använder verktyget.
2. Använd inte verktyget när du är trött eller påverkad av droger, alkohol
eller mediciner.
3. Ett ögonblick av ouppmärksamhet vid användning av verktyget kan leda
till allvarliga personskador.
4. Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder, dinglande föremål eller
smycken. Håll hår, kläder och handskar borta från rörelser. delar. Lösa
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar. Luftventiler på
verktyget täcker ofta rörliga delar och bör undvikas.
5. Använd lämplig personlig skyddsutrustning vid behov. Använd
skyddsglasögon (inte skyddsglasögon) som uppfyller ANSI Z87.1 med
sidoskydd, eller vid behov ett ansiktsskydd. Använd dammmask i dammiga
arbetsförhållanden. Använd även halkfria skyddsskor, skyddshjälm,
handskar, dammuppsamlingssystem och hörselskydd vid behov. Detta
gäller alla personer i arbetsområdet.
6. Sträck dig inte för långt. Håll alltid ordentligt fotfäste och balans.

Användning och skötsel av trollstav
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1. Tvinga inte produkten. Produkter är säkrare och gör ett bättre jobb när
de används på det sätt de är avsedda för. Planera ditt arbete och använd
rätt produkt för jobbet.
2. Kontrollera om det finns några skadade delar före varje användning.
Kontrollera noggrant att skaftet fungerar korrekt och utför sin avsedda
funktion. Byt ut skadade eller slitna delar omedelbart. Använd aldrig
produkten med en skadad del.
3. Använd inte en produkt med en trasig strömbrytare. Alla elverktyg som
inte kan styras med strömbrytaren är farliga och måste repareras av en
auktoriserad servicerepresentant före användning.
4. Koppla bort ström-/lufttillförseln från produkten och ställ strömbrytaren i
låst eller avstängt läge innan du gör några justeringar, byter tillbehör eller
förvarar verktyget.
5. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att verktyget
startas av misstag.
6. Förvara produkten när den inte används. på en torr, säker plats utom
räckhåll för barn.
7. Kontrollera att verktyget är i gott skick före förvaring och
återanvändning.
8. Se till att skydden är på plats och i fungerande skick. Använd aldrig
produkten utan att skydden är på plats.
9. Lämna inte verktyget igång utan uppsikt.

Driftsvarning
1. ÖVERSKRID INTE den nominella PSI-kapaciteten. · Använd aldrig nära
kraftledningar.
2. Dra aldrig ut eller in munstycket under sprutning eller under tryck.
Stoppa utrustningen och avlasta trycket innan du gör några justeringar på
munstycket.
3. Byt aldrig munstycken eller tillbehör under tryck. Stoppa utrustningen
och avlasta trycket innan du gör några ändringar.
4. Använd aldrig på stegar eller byggnadsställningar. · Använd aldrig med
icke-godkända tillbehör.
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5. Överskrid aldrig nominellt tryck eller volym
6. Använd aldrig högtryckstvätt för att rengöra personer eller djur.
7. Ta aldrig bort eller ändra varningsetiketter eller identifieringsetiketter.
8. Använd aldrig skaftet om det är skadat.
9. Läs, förstå och följ alltid bruksanvisningen.
10. Bibehåll alltid korrekt balans och kontroll över förlängningsstaven.

FÖRBEREDELSE OCH DRIFT
Före varje användning
1. Anslut utloppet på din högtryckstvätt till inloppsporten på
avtryckarpistolen på skaftet med hjälp av lämpliga snabbkopplingar eller
kopplingar som är avsedda att hantera högt tryck.
2. Anslut lämpliga förlängningsrör (Artikel 2 / 7/8 ) till utloppet på
teleskopröret. Förlängningsröret ansluter snabbt ett avsett
sprutmunstycke.
3. Se till att alla kopplingar är åtdragna. Om det finns läckage, se till att
använda tillräckligt med teflontejp.

Bruksanvisning
För att förlänga trollstaven
Lyft spakens låsringar och dra ut skaftet till önskad längd. Fäst låsen
ordentligt för att hålla skaftet på önskad längd.

Att dra tillbaka staven
Lyft spaklåsen och skjut in förlängningssegmentet i skaftet tills önskad
längd uppnås och fäst låsen ordentligt. att hålla förlängningen segmenten
på plats.
För att börja spruta
Starta högtryckstvätten. Lyft upp skaftet och håll munstycket minst tre
meter från ytan som ska rengöras. Tryck på avtryckaren för att börja spruta,
håll ett stabilt fotfäste och för in skaftet på ytan som ska rengöras.
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Att sluta spruta
Innan du släpper avtryckaren, flytta munstycket minst tre meter från ytan
som ska rengöras och se till att du har ett stadigt fotfäste.
Staven kommer att studsa tillbaka när avtryckaren släpps eller om trycket
förloras. Släpp avtryckaren när du är borta från arbetsytan och befinner dig
i ett säkert område.
Efter varje användning
1. Avlasta trycket innan du kopplar bort pistolen från högtryckstvättens
slang.
Utför följande inspektioner efter varje användning för att rengöra skaftet
och förbereda det för nästa användning.
2. Rengör eventuell smuts eller främmande material från ovansidan.
Använd vid behov en trasa eller svamp för att Tvätta teleskopstaven och
skölj den med kranvatten.
3. Kontrollera om det finns lösa delar och eventuella skada.
4. Dra in den helt och förvara den på ett säkert ställe.

PARAMETERLISTA

Modell QD-SSG0
1

QD-SSG0
2

QD-SSG0
3 SSG0 5

Rengör avståndet 24 fot 24 fot 18 fot 25 fot

Antal teleskopiska
cykler 4 4 4 5

Maxtryck 4 000 psi / 27,6 MPa

Max
flödeshastighet 6,0 GPM/2 2,7 l/min

Maxtemperatur 140℉/60℃

Inloppskoppling 3/8" snabbplugg/M22-14 mm hane/M22-15 mm
hane
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DELAR & HÅRDVARA
Alla tillbehör kräver en viss slutmontering. För att slutföra monteringen, helt
enkelt fäst kopplingen enligt bilden.
Se till att använda teflontejp på gängorna.

Ing
a. delar Beskrivning

1 Teleskopstav Justerbar längd

2
15 graders

förlängningsstav
Används för rengöring av väggen.

3
90 graders

förlängningsstav
Rengör smala springor/hörn

4
Tillbehör för
hängrännor

Används för rengöring av hängrännor på
höga höjder.
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5
borsthuvudtillbehö

r
Rena väggar och glas

6 Svängbar koppling Justerar sprutriktningen.

7 Inloppsadapter A
Konverterar 3/8" snabbkontakt till M22-14

mm hane

8 Inloppsadapter B
Konverterar M22-14 mm hane till M22-15

mm hane.

9 Sprutmunstycke Sprayar från olika vinklar och funktioner

10 nylontejp Förhindra vattenläckage

11 hängslen
Hjälper till att fördela vikten på

teleskopstaven.

12 hålnål Rensa hålet

13 gummipackning Förhindra läckage från borsthuvudets fäste

14 förvaringsväska Produktlagring

15 sexkantsnyckel Dra åt produktens skruvar

Följande är antalet tillbehör för varje modell

modell
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SSG0

3
SSG
05Inga

.
delar

1 Teleskopstav 1 st 1 st 1 st 1 st

2
15 graders

förlängningsstav
1 st 1 st 1 st 1 st

3
90 graders

förlängningsstav
1 st 1 st 0 1 st

4
Rännrengöringstill

behör
1 st 1 st 1 st 1 st
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5
borsthuvudtillbehö

r
1 st 0 1 st 1 st

6 Svängbar koppling 1 st 1 st 0 1 st

7 Inloppsadapter A 1 st 1 st 1 st 1 st

8 Inloppsadapter B 1 st 1 st 1 st 1 st

9 Sprutmunstycke 7 st 7 st 5 st 7 st

10 nylontejp 1 st 1 st 1 st 1 st

11 hängslen 1 st 1 st 1 st 1 st

12 hålnål 1 st 1 st 1 st 1 st

13 gummipackning 1 st 0 1 st 1 st

14 förvaringsväska 1 st 0 0 1 st

15 sexkantsnyckel 1 st 1 st 1 st 1 st

Notera: Färgen och delvis form på tillbehören i denna produktmanual kan
skilja sig från den faktiska produkten. Se det faktiska produktprovet eller
bilden från länken för online-shopping.

Sprutmunstycke

modell
QD-SSG0

1
QD-SSG0

2
QD-SS
G03

SSG05Ing
a.

delar

16
Svart

skummunstycke
1 st 1 st 1 st 1 st

17 Vitt 40° munstycke 1 st 1 st 1 st 1 st

18
Grönt 25°
munstycke

1 st 1 st 1 st 1 st
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19
Gult 15°
munstycke

1 st 1 st 1 st 1 st

20 Rött 0°-munstycke 1 st 1 st 1 st 1 st

21
Rosa 0°

munstycke
1 st 1 st 0 1 st

22 Blått 0°-munstycke 1 st 1 st 0 1 st

Svart skummunstycke: För spraytvål och rengöringsmedel.

Vitt 40° munstycke: Kraftfull blästring, Rena skärmar och fönster

Grönt 25° munstycke: Rengör trä, staket och gräsmatta

Gult 15° munstycke: Rengör tegel, betong och hårda ytor

Rött 0°-munstycke: Rengör högt uppe eller svåråtkomliga områden

Rosa 0°-munstycke: Tvål - längre avstånd

Blått 0°-munstycke: Sköljning - längre avstånd

VARNING!
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Beräknad monteringstid: 10 minuter
Verktyg som krävs för montering: 2,5 cm justerbar nyckel och rörgängtejp
(ingår ej)

1. ANSLUTNING AV SKAFT OCH FÖRLÄNGNINGSSKAFT .
Skruva fast honänden av teleskopskaftet (A) på hanänden av
förlängningsskaftet (B) och dra åt för hand.
Obs: Om det läcker vatten vid gängan, linda nylontejp runt gängan.

Om du vill använda borsthuvudtillbehör, placera först gummipackningen i
hålet på borsthuvudets fäste innan du monterar borsthuvudets fäste i
teleskopskaftet (A).
Obs: Modell QD-SSG02 levereras inte med detta tillbehör.



- 12 -

2. SNABBKOPPLING AV SPRAYMUNSTYCKET
Dra tillbaka hylskragen på förlängningsröret (B) och för in sprutmunstycket
(ingår ej), eller dra ut för att ta bort det och släpp sedan kragen.

Om din produkt har en svängbar koppling , dra tillbaka hylskragen på
förlängningsskaftet (B) och sätt i den svängbara kopplingen , eller dra ut för
att ta bort den och släpp sedan kragen. Obs: Modell QD-SSG02 levereras
inte med detta tillbehör.
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Dra sedan tillbaka hylskragen på den svängbara kopplingen och för in
sprutmunstycket, eller dra ut för att ta bort den och släpp sedan kragen.

Rotera den svängbara kopplingen för att justera sprutmunstyckets riktning

3. PISTOL- OCH SNABBKOPPLING OCH SLANGANSLUTNING (om
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tillämpligt)
Dra tillbaka hylskragen på slangen (ingår ej) och sätt i snabbpluggen, eller
dra ut för att ta bort den och släpp sedan kragen.

4. PISTOL- OCH METRISK SLANGANSLUTNING (om tillämpligt)
Fäst adaptern (C) på teleskopskaftet (A). Fäst slangen (medföljer ej) på
adaptern (C).

5. JUSTERA STAVSTYCKETS LÄNGD
5.1 Förläng staven: Vrid de grå knopparna på den teleskopiska staven (A)
till L00SEN och dra sedan för att förlänga den till önskad längd. Vrid
knopparna i motsatta riktningar för att FÄSTA. OBS: När den är helt

utdragen bör varje sektion ha cirka 15–20 cm kvar för stöd till nästa
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sektion av staven.
5.2 Dra in skaftet: L00SEN vreden och skjut in förlängningssegmentet i
skaftet tills önskad längd uppnås och FÄST vreden så att de håller sig på
plats.
VIKTIGT: Att dra åt knopparna för hårt kan orsaka skador.

Om en "STOPP"-markering visas på varje del av teleskopstången när den
är utdragen, dra inte ut den delen ytterligare. Annars kan det skada
maskinen.

6. BÖRJA SPRUTNINGEN
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6.1. Starta högtryckstvätten.
6.2. Lyft upp skaftet och håll munstycket minst tre meter från ytan som ska
rengöras. Håll förlängningsskaftet borta från elledningar.
6.3. Tryck på avtryckaren för att börja spruta, håll ett stabilt fotfäste och för
in skaftet mot ytan som ska rengöras.

7. SLUTA SPRUTNINGEN
Innan du släpper avtryckaren, flytta munstycket minst tre meter från ytan
som ska rengöras och se till att du har ett stadigt fotfäste.
Staven kommer att studsa tillbaka när avtryckaren släpps eller om trycket
förloras.
AUKTION: vid arbete på eller nära ömtåliga ytor eftersom det kan finnas
tillräckligt med kraft för att skada ytor eller krossa fönster. Håll dig borta
från kraftledningar.

Underhåll
Underhåll produkten genom att följa ett program för noggrant reparation
och underhåll. Det rekommenderas att alla verktygs allmänna skick
kontrolleras innan de används. Håll skaftet i gott skick. Håll handtagen
torra, rena och fria från olja och fett.

Felsökning

PROBLEM TROLIG ORSAK KORRIGERANDE
ÅTGÄRDER

Klämman är
trasig

Staven sträcker sig för
mycket Kontakta vår kundtjänst

för hjälp

Slangen
läcker

Det finns övertryck
Slangen är lös vid
kopplingarna

Dra åt slangen

Pistolen Detta är normalt slitage Bygg om pistolen
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läcker Det finns övertrycksättning Byt ut pistolen
Enheten

sprutar inte
Enheten är igensatt

Omvänd spolningsenhet
med vatten




